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 Entercultureel
 interculturele gevoeligheid bij leerkrachten
 Visietekst
 1 Aanleiding Uit een recente studie van de sociale, economische en politieke dimensies van globalisering blijkt dat België, samen met Oostenrijk, het meest geglobaliseerde land ter wereld is (De Standaard, 8 januari 2008). Globalisering gaat gepaard met een toename van diversiteit op alle maatschappelijke vlakken. In het basis- en secundair onderwijs is deze toegenomen diversiteit reeds geruime tijd zichtbaar bij de leerlingen (Verstegen, 2004). De meeste lerarenteams en directies daarentegen vormen geen goede afspiegeling van de veelkleurige maatschappij. In 2007 berekende het Minderhedenforum dat van alle Vlaamse leerkrachten, minder dan 1 % van allochtone origine is.1 Deze ondervertegenwoordiging van leerkrachten/rolmodellen van allochtone origine heeft niet alleen een invloed op de pedagogische en didactische aanpak door leerkrachten2, maar kleurt ook mee de studiekeuze van jongeren uit de groep van etnisch-culturele minderheden. Zo kiest bijvoorbeeld slechts een klein aantal van hen voor één van de lerarenopleidingen. Leraren en directies worstelen met diversiteit en interculturaliteit. Door toegenomen interculturele klasgroepen en kansen op interculturele contacten worden scholen uitgedaagd om de verschillende culturele achtergronden van jongeren in hun lespraktijk te integreren. Een goede beginnende leerkracht dient hierop voorbereid te worden. Een gerichte aanpak hierrond ontbreekt vooralsnog. Er is nood aan een concreet kader met interculturele competenties dat directies en leraren toelaat om de interculturele realiteit het hoofd te bieden, evenals een ondersteuningstraject dat hen toelaat actief in te spelen op de uitdagingen verbonden aan de toenemende (etnisch-culturele) diversiteit. 2 Keuze voor etnisch-culturele diversiteit Dit project heeft een duidelijke focus: culturele diversiteit. Vanwaar komt deze keuze voor interculturaliteit of etnisch-culturele diversiteit? Hoewel we ons bewust zijn van de voordelen van een brede invulling van het concept ‘diversiteit’ (rekening houdend met alle mogelijke verschillen tussen personen o.a. gender, handicap, vooropleiding, socio-economische situatie, seksuele voorkeur, leeftijd, arbeidssituatie, enz.), kiezen we in het kader van Entercultureel om meerdere redenen voor de nadruk op de etnisch-culturele diversiteit.
 1 Ter gelegenheid van de Internationale Dag van de Leraar (5 oktober 2007) maakte het
 Minderhedenforum een ruwe schatting van het aantal allochtone leerkrachten in het lager en secundair onderwijs. De schatting gebeurde op basis van de 170.573 voornamen afkomstig van de loonlijst van de Vlaamse onderwijsdiensten op de website van Klasse. Conclusie: 1,27 procent van de leerkrachten hebben een “allochtone” voornaam. 2 Zoals recentelijk ook nog bewezen door een onderzoek van de Radboud Universiteit: Van den
 Bergh, Denessen, Voeten, Hornstra, & Holland (2010)
 http://www.klasse.be/leraren/?id=6779
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 In eerste instantie maakten we een analyse van het werkveld zelf, het onderwijs. Voor etnisch-culturele minderheden is de achterstandspositie daar alarmerend (Almaci & Van Craen, 2005; Cantillon & Rottiers, 2005; Eijsenring, van Lieshout, & de Ruiter, 2006; Lacante et al., 2007; Rottiers, Defranck, & Rouwens, 2004). Allochtone jongeren hebben in vergelijking met hun autochtone leeftijdsgenoten vaker een problematische schoolloopbaan. Deze verschillen komen al op jonge leeftijd tot uiting en manifesteren zich op alle niveaus van het onderwijs. Ze leggen een hypotheek op de toekomstige scholings- en tewerkstellingskansen van allochtone studenten (Mahieu, El Oualkadi, & Hertogen, 2003). Zo stappen allochtone jongeren gemiddeld genomen op latere leeftijd het kleuteronderwijs in, waardoor hun socialisatie op school moeilijker verloopt (Ben Abdeljelil & Vranken, 1997; Groenez, Van den Brande, & Nicaise, 2003; Hermans, Opdenakker, Van de Gaer, & Van Damme, 2003; Mahieu et al., 2003). Deze achterstand vergroot in het lager en secundair onderwijs (Driessen, 1990; Hermans et al., 2003; Neels, 1998). Om in te spelen op deze problemen, zijn de afgelopen jaren op alle onderwijsniveaus allerlei doelgroepgerichte acties opgestart, zoals taalremediërende projecten, mentoring, tutoring, sensibiliseringsacties naar ouders, draagvlakcreatie, ….3 Deze acties of initiatieven zijn er vooral op gericht om tekorten aan de vraagzijde van het onderwijs (kenmerken van leerlingen en studenten) te remediëren. Zo wordt getracht om door deze remediëringsmaatregelen de lerenden (leerlingen/studenten) in te passen in het bestaande systeem. Met dit project, en met de specifieke focus op culturele diversiteit, willen we ook aandacht vragen voor achterstellingsfactoren die hun oorsprong in het onderwijssysteem zelf vinden (d.i. aan de aanbodzijde van het onderwijs), zoals de gehanteerde werkvormen, het aangeboden curriculum, de didactische aanpak, het imago van het (hoger) onderwijs en de communicatieve praktijken tijdens de lessen. Gevoelig zijn voor de noden en de behoeften van etnisch-culturele minderheden en dus oog hebben voor interculturele verschillen, zijn dan essentiële vaardigheden voor leerkrachten en docenten. Eerder onderzoek toonde aan dat extra aandacht voor etnische-culturele verschillen en gevoeligheden in onderwijskringen vaak een taboe is (Simons & Stroobants, 2008).4 Maar ook meer recente publicaties, zoals het eindrapport van de Ronde Tafels van de Interculturaliteit of een opinie van Meyrem Almaci naar aanleiding van de studiedag Intercultureel of Apart’ op 2 april 2011, bevestigen dat er op deze weg nog heel wat afstand af te leggen is.5 Naast de noden vanuit de onderwijscontext zorgt ook de maatschappelijke realiteit/actualiteit voor een ‘sense of urgency’. De actualiteit zorgde ervoor dat de interculturele competentie van leerkrachten verschoven is van een “privézaak” naar een zaak van “publiek belang”. Tot ongeveer vijf jaar geleden kon de noodzaak van het stimuleren van interculturele vaardigheid bij leerkrachten vooral gemotiveerd worden vanuit een zorg voor hun
 3 De praktijk leert dat precies een brede diversiteitsvisie of breed diversiteitsbeleid vaak wordt
 aangevuld met doelgroepspecifieke acties (Storms, Vereertbrugghen, & Vanreppelen, 2008; Van Remoortere, Simons, de Graef, & Bastiaens, 2009). 4 Deze houding van ‘weerstand’ is niet uniek voor de onderwijscontext. Gelijkaardige ervaringen zijn
 er in het bedrijfsleven, waar heel wat bedrijfsleiders culturele diversiteit liever niet bij naam noemen uit angst zich op het gladde ijs van het racisme of de xenofobie te wagen. 5 Opinie van Meyrem Almaci naar aanleiding studiedag ‘Intercultureel of apart’, 2 april 2011:
 http://www.kifkif.be/page?&orl=1&ssn=&lng=1&pge=19&sare=3607
 http://www.kifkif.be/page?&orl=1&ssn=&lng=1&pge=19&sare=3607
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 persoonlijke comfort, nl. een element dat het eigen professionele functioneren kon ondersteunen en de job dragelijk kon houden. Maar door de huidige debatten, spanningen en vraagstukken lijkt deze benadering onvoldoende. De interculturele vaardigheid van leerkrachten moet nu rechtsreeks kunnen worden ingezet als motor en peiler voor een geslaagde interculturele dialoog op breed maatschappelijk vlak. Leerkrachten zijn immers - door hun rechtstreekse toegang tot de ontwikkeling van de huidige en toekomstige disputanten in dat debat - eerstelijnsspelers in het creëren van een klimaat dat een goed gesprek mogelijk maakt (de Graef, 2009; de Graef & Matheusen, 2009). Tenslotte spelen ook pragmatische overwegingen een rol bij het bepalen van een duidelijke focus in dit project. De beperking tot en duidelijke focus op etnisch-culturele diversiteit laten immers toe om concreter te werken in de oefeningen. De via dit traject aangeleerde attitudes t.a.v. etnisch-culturele verschillen vormen ons inziens echter een waardevolle voedingsbodem voor de openheid voor en de effectieve omgang met andere vormen van diversiteit. 3 Aandacht voor interculturaliteit in het curriculum- en professionaliseringsaanbod We stelden de vraag ook hierboven al: is er in de lerarenopleidingen voldoende aandacht voor de aanwezige etnisch-culturele verschillen? Onze mening is dat in het bestaande curriculum- en professionaliseringsaanbod, ondanks een positieve tendens - interculturaliteit als keuzevak, vormingen door externe instanties - nog onvoldoende systematisch aandacht besteed wordt aan het ontwikkelen van interculturele vaardigheden. Wat kunnen hiervoor de redenen zijn? Een eerste reden is mogelijk het (nog niet) erkennen van de urgentie van de thematiek voor de eigen school-omgeving. Nochtans, in de toekomst zullen alle scholen in meerdere of mindere mate multicultureel zijn, zij het met eigen klemtonen. Zo geeft bijvoorbeeld de kruising van het interculturele vraagstuk met grootstadsproblematieken inderdaad heel andere uitkomsten dan in een landelijke omgeving of ga je helemaal anders te werk in een ‘monoculturele’ interculturele klas (bv. een concentratieschool met 90% Marokkaanse meisjes) dan in een ‘heterogene’ culturele context (bv. een basisschool met nieuwkomertjes van 12 verschillende nationaliteiten). In beide contexten echter zullen leerkrachten op heel wat vragen stoten. Een tweede reden is beschikbaarheid. Ondanks de vele vragen en moeilijkheden die leerkrachten ondervinden bij het omgaan met interculturaliteit, blijkt het moeilijk om zich te engageren voor een extra leertraject rond interculturele ontmoeting. Een verdiepende cursus rond interculturele competentie en omgaan met etnisch-culturele diversiteit spreekt sterk aan maar vraagt vooralsnog een (te) grote investering in termen van (eigen) tijd, middelen en afstand. Het is dus zaak om dit aanbod ‘dichter bij huis’ te brengen. Een derde mogelijke reden betreft onduidelijkheid over de kern van het verhaal in een aanbod rond interculturaliteit. Wat is het werkelijke belang van cultuur in onderwijs? Cultuur is inderdaad niet het belangrijkste element in de lespraktijk, maar vaak wel één van de meest miskende of meest ‘misplaatste’ elementen. Cultuur wordt immers vaker te onpas dan te pas ingezet. Dit hangt inderdaad ook samen met de moeilijkheid om het begrip ‘cultuur’ correct te definiëren: Wat is cultuur of wat is cultuur niet? Wanneer is iets (nog)
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 intercultureel? Ook op deze vraag willen we met Entercultureel inspelen. Belangrijke opmerking daarbij is alvast dat in ons traject de nadruk ligt op het omgaan met interculturaliteit als uitgangspunt i.p.v. als onderwerp van onderwijs. Door interculturaliteit in de kern van het onderwijsleerproces te plaatsen, hopen we dat interculturaliteit in en tussen leerlingen/studenten en personeelsleden meer bespreekbaar wordt en niet langer een eiland in de lessen blijft. 4 Doelstellingen van Entercultureel Welke doelstellingen willen we bereiken? Via het ‘Entercultureel’-online leertraject willen we huidige en toekomstige leerkrachten de kans bieden om hun functioneren in de interculturele klas op eigen ritme en op eigen maat te analyseren en te verfijnen, zodat zij competenter worden in de omgang, de communicatie en de samenwerking met kinderen en jongeren afkomstig uit of met wortels in andere culturen. Meer bepaald willen we bereiken dat (toekomstige) leerkrachten - het eigen cultureel referentiekader verscherpen (positioneren en aarden) - diversiteit tussen culturen kunnen signaleren (waarnemen en bewustzijn) en kunnen
 plaatsen in een breed kader van waarden en normen (interpreteren en begrijpen) - vaardigheden kunnen ontwikkelen om met respect voor zichzelf en de ander, adequaat
 met interculturele verschillen om te gaan (weten en interageren) - zich bewust zijn van de gevolgen van het gebruik van bepaalde leerstijlen op de
 multiculturele klaspraktijk (analyseren en interveniëren) Door deze aanpak hopen we dat studenten, docenten en leerkrachten zich in de positie van anderen kunnen (ver)plaatsen en dingen bekijken vanuit verschillende perspectieven. Om dit te bereiken, ligt de nadruk op de volgende elementen/instrumenten: - e-tool die is opgebouwd uit verschillende soorten oefeningen die toelaten zich bewust te worden van het eigen referentiekader, cultuurverschillen en de implicaties hiervan op les- en leerstijlen - feedbackmomenten - in vivo platformmomenten die toelaten ervaringen uit te wisselen Deze doelstellingen sluiten tevens aan bij de zes algemene klemtonen gebruikt in de definiëring van “omgaan met diversiteit/interculturaliteit” als een sleutelcompetentie in het onderwijs, zoals gedefineerd door het expertisecentrum voor Diversiteit en Leren (Sierens, 2007):
 1. Diversiteit zien als een normaal fenomeen waar iedereen dagelijks in verschillende situaties mee te maken krijgt (normaliteit)
 2. Vooroordelen en veralgemeningen waar mogelijk en wenselijk vermijden; zich bewust zijn en zich onthouden van elke vorm van discriminatie (onbevooroordeeldheid en non-discriminatie)
 3. Gebeurtenissen, contexten en personen vanuit verschillende perspectieven bekijken (multiperspectiviteit)
 4. Kunnen functioneren in verschillende contexten, steeds wisselende omstandigheden en nieuwe situaties (flexibiliteit)
 5. Kiezen voor dialoog en samenwerking
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 6. Leren van andermans visies, ervaringen en competenties (leren-van-elkaar) In tegenstelling tot de bredere invulling van diversiteit door het Steunpunt Diversiteit & Leren kiezen wij - zoals eerder gemotiveerd in punt 2 - voor een expliciete nadruk op de rol en de waarde van (etnisch)-culturele verschillen voor het functioneren van (toekomstige) leerkrachten. 5 Inspiratiebronnen Bij de ontwikkeling van de e-tool Entercultureel vertrekken we van geijkte modellen en theorieën uit de interculturele communicatieleer (van Hofstede over Trompenaars en Hall, naar het TOPOI-model van Erwin Hoffman en de Meerstemmigheid van Maddy Janssen; de Graef & Matheusen, 2008). We legden deze tegen de bestaande onderwijspraktijk aan. Daarnaast bekeken we ook enkele eerder ontwikkelde e-courses. Hieronder zoemen we kort in op enkele belangrijke sleutels of nadrukken die de grond en inspiratie vormen voor het door ons ontwikkelde leertraject. 5.1 Literatuur Het begrip ‘Interculturele competentie’ wordt in de literatuur op verschillende manieren ingevuld (Byram, 1997). In navolging van de algemene competentieliteratuur wordt interculturele competentie omschreven als een samenspel van kennis, attitudes en vaardigheden (soms aangevuld door awareness of bewustwording; Beamer, 1992; Byram, 1997; Fantini, 2000; Shadid, 1998; Stier, 2003; Van Endt-Meijling, 2003; Yunxia , 2001).
 Figuur 1: Voorstelling van interculturele competentie als spiraal (Fantini, 2000)
 Voor Fantini (2000) is de ontwikkeling van interculturele competentie een proces dat geen duidelijk eindpunt kent (cfr. voorstelling van spiraal). Meer nog, het is een levenslang proces van “becoming”. Dit betekent dat niemand helemaal intercultureel competent is. Immers, ook al breiden we onze kennis uit, schaven we onze vaardigheden bij of werken we aan onze attitudes, steeds weer zullen zich nieuwe uitdagingen aandienen. Belangrijk in dit
 A= Attitude S = skills of vaardigheden K = knowledge of kennis A+ = awareness of bewustwording
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 ontwikkelingsproces is aandacht voor (groeiende) bewustwording of awareness. Bewustwording vraagt verkenning, experiment, ervaring en zou leiden tot een diepere ontwikkeling van cognitie, vaardigheden en attitudes, bewustwording van de persoonlijkheid, ontwikkeling van een kritische kijk ten aanzien van zichzelf in sociale situaties, de transformatie van het zelf en de relaties met anderen en tot creatieve en kritische manieren om om te gaan met de werkelijkheid. Het belangrijkste kenmerk van het proces van bewustwording is dat het een moeilijk omkeerbaar proces is; eenmaal het zich heeft genesteld, is het moeilijk om terug te keren naar een onbewuste toestand (Matheusen, 2008). De permanente ontwikkeling van interculturele competentie moet echter gestructureerd worden door het wenselijke niveau van interculturele competentie te vertalen in verschillende, concrete doelstellingen en gedragstermen. Dit helpt om meer effectieve vooruitgang en verschillende activiteiten op te zetten om de ontwikkeling te sturen en meer helderheid te scheppen in waar men staat in zijn ontwikkelingsproces. Van Endt-Meijling (2007) verwijst als na te streven doelstelling bij het omgaan met interculturele verschillen naar een transculturele houding; d.i. “een open houding, waarbij men in principe bereid is zich aan te passen aan de ander en niet uitgaat van bepaalde verwachtingen of stereotypen, streeft naar een gelijkwaardige positie van iedereen en profiteert van de verschillen die er tussen mensen zijn” (in tegenstelling tot de zogenaamde cultuurrelativistische of ethnocen-trische houding). Dit betekent dat een individu bij elk contact open staat voor waarden, normen en attributies van de ander, de specifieke mogelijkheden van mensen uit andere culturen ziet en deze wil benutten. Met behulp van feedbackvragen krijgt het individu inzicht in de cultuur van de ander. Door feedback te vragen en te geven, geeft hij/zij de ander de kans om kennis te nemen van de eigen cultuur.
 Het ontwikkelen van een transculturele attitude bij leerkrachten levert zo een bijdrage aan
 het harmonisch samenleven van individuen en (cultuur)groepen of subculturen in onze divers samengestelde samenleving. Ook Hoffman (2002) wijst op het belang van intercultureel competente professionals. Centraal staat hierbij het concept ‘aandacht’. Het aandachtig omgaan met de ‘ander’ vraagt niet alleen het inzetten van professionele kennis en vaardigheden maar ook een engagement als ‘persoon’ (Tickle, 1999). Hoffman benadrukt drie belangrijke voorwaarden om aandachtig te kunnen zijn: (1) het kennen van je eigen angsten voor het vreemde, (2) ruimte krijgen voor verkenning, voor ontmoeten, en (3) meervoudig kijken. 5. 2 Vergelijking met bestaande kaders/visie onderwijsveld De e-tool kan geslaagd genoemd worden als hij aantoonbaar aanzet tot het ontwikkelen van de genoemde transculturele attitude. We definieren deze doelstelling verder. Uit vergelijkend praktijk- en literatuuronderzoek (Matheusen, 2009) blijken 6 attitudes de interculturele competentie van leerkrachten vorm te geven: openheid, flexibiliteit, emotionele weerbaarheid, culturele sensitiviteit, persoonlijke autonomie en communicatief bewustzijn (Kelly & Meyers, 1992). Deze zes attitudes zijn grotendeels herkenbaar in het beroepsprofiel (voor ervaren leerkrachten) en de daarvan afgeleide basiscompetenties (voor startende leerkrachten) die door de overheid (via decreten) werden opgesteld om invulling en richting te geven aan het beroep van leerkracht. Beide instrumenten bevatten een oplijsting van functies eigen aan het lerarenberoep en een vertaling naar meer concrete gedragingen. Daarnaast worden er acht
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 beroepshoudingen geïdentificeerd die de diverse functies en gedragingen doorkruisen. De parallellen tussen de attitudes die aan de basis liggen van interculturele competentie, beroepshoudingen uit het beroepsprofiel en de basiscompetenties worden in het onderstaand overzicht schematisch weergegeven. Tabel 1 Beschrijving van de parallellen tussen de 6 basisattitudes van interculturele competentie en de beroepsattitudes van leerkrachten
 Interculturele houdingen
 Beroepsattitudes van een leerkracht en bijhorende omschrijvingen
 Openheid Relationele gerichtheid: in zijn contacten met anderen kenmerken van echtheid, aanvaarding, empathie en respect tonen
 Flexibiliteit Flexibiliteit: bereid zijn zich aan te passen aan wijzigende omstandigheden zoals middelen, doelen, mensen en procedures
 Culturele sensitiviteit
 Kritische ingesteldheid: bereid zijn zichzelf en zijn omgeving in vraag te stellen, de waarde van een bewering of een feit, de wenselijkheid en de haalbaarheid van een vooropgesteld doel te verifiëren, alvorens een stelling in te nemen Leergierigheid: actief zoeken om zijn competentie te verbreden en te verdiepen
 Persoonlijke autonomie
 Kritische ingesteldheid: bereid zijn zichzelf en zijn omgeving in vraag te stellen, de waarde van een bewering of een feit, de wenselijkheid en de haalbaarheid van een vooropgesteld doel te verifiëren, alvorens een stelling in te nemen Beslissingsvermogen: durven een standpunt in te nemen of tot een handeling over te gaan, en er ook verantwoordelijkheid voor opnemen
 Communicatief bewustzijn (*)
 Zin voor samenwerking: bereid zijn om samen aan eenzelfde taak te werken
 (*) Deze interculturele attitude wordt niet volledig gedekt door de beroepshouding. De beroepshouding ‘zin voor samenwerking’ is hier nogal functioneel en instrumenteel geformuleerd en wordt vanuit de optiek ‘interculturaliteit’ eerder eng ingevuld.
 Deze overzichtstabel maakt duidelijk dat de meeste interculturele attitudes al inherent verbonden zijn met het lerarenberoep. Ze stroken immers met zes van de acht beroepshoudingen uit het beroepsprofiel en de basiscompetenties, zij het wel dat de interculturele attitudes iets specifieker zijn ingevuld met het oog op het vaardiger worden in interculturele ontmoetingen. Wat wel opvalt, is dat de attitude ‘emotionele weerbaarheid’ geen directe aansluiting vindt met de decretaal voorgeschreven beroepshoudingen. Voor een verdere verkenning van het kader van de zes interculturele competenties verwijzen we naar punt 6.3. 5.3 Andere E-courses Het gebruik van een digitale tool om interculturele communicatie en competenties te ontwikkelen of verfijnen, is niet nieuw. Bij een beperkte research naar mogelijke inspirerende e-courses en tools blijkt het aanbod gericht op het onderwijs en de lerarenopleidingen in tegenstelling tot het aanbod gericht op de bedrijfswereld eerder mager. De volgende digitale e-courses en tools vormden een inspiratiebron voor Entercultureel:
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 - Janus: Tools for training in an intercultural context: Dit Leonardo Da Vinci project met focus op specifieke technische training van interculturele competenties in bedrijfscontext bevat een bruikbaar referentiekader en enkele diagnose-instrumenten maar geen concrete werkvormen of methodieken om hier rond te werken. http://janus-project.eu/index.php?option=com_content&task=view&id=26&Itemid=46 - TEMCU: teacher training for the multicultural classroom. Dit project, gericht op een betere integratie van internationale studenten in Europese instellingen van het hoger onderwijs wil door sensibilisering leerkrachten meer bewust maken van de uitdagingen die verbonden zijn aan het lesgeven aan cultureel diverse groepen. Dit project bevat bruikbare methodologische referenties en informatie over uitgevoerde pilootstudie. http://www.temcu.com/congreso_presentation.htm - INCA: In het kader van dit Leonardo Da Vinci-project werd gebruik gemaakt van de portfoliomethodiek voor het in kaart brengen van interculturele competentie en bagage van studenten. Dit project bevat bruikbare oefeningen en bibliografische referenties http://www.incaproject.org/index.htm - PLURILINGUA: In het kader van dit project werden CD-roms ontwikkeld waarin de aandacht voor verwerving van vreemde taal en het aanscherpen van interculturele gevoeligheid centraal staan. Deze CD-roms zijn gericht op management, staff en op de businesscontext http://www.uhasselt.be/ctl/onderzoek/COM-I-N-EUROPE.asp - SPACE: deze e-course over kennis i.v.m. interculturele communicatie, waarden, normen en gebruiken in een aantal targetlanden is een blended learningproject (lesmomenten, eigen verwerking, groepstaken via e-platform) voor studenten uit handelswetenschappen en toerisme http://space.hogent.be (only for members) - CALL: Deze e-course combineert computernetwerken met interactief cursusmateriaal zodat studenten uit taalopleidingen naast taalvaardigheden ook hun interculturele vaardigheden bij kunnen schaven. Studenten kunnen via persoonlijk mailverkeer met de begeleider van de e-course, feedback ontvangen. - Atlas of European Values: Op deze website worden een aantal resultaten van de European Values Study (EVS) (www.europeanvalues.nl) en World Values Survey (www.worldvaluessurvey.org) in de vorm van kaarten voor het onderwijs ter beschikking gesteld. Deze database bevat niet alleen Europese (inclusief de Maghreb landen) en Wereldkaarten die gerangschikt zijn naar onderwerp (politiek, religie, welzijn, werk, familie, Europa, en maatschappij) maar ook opdrachten die leerlingen kunnen uitvoeren met behulp van deze website of erop vermelde bronnen. De database wordt voortdurend aangevuld met nieuwe opdrachten. De meest recente opdrachten zijn bovendien voorzien van uitgebreide achtergrondinformatie, plaatsing in het curriculum, antwoordenmodellen en kaartmateriaal http://www.atlasofeuropeanvalues.eu/homepage.php?lang=nl Met uitzondering van ‘Atlas of European Values’ vertonen deze bovenvermelde e-tools een aantal tekorten wanneer we ze willen inzetten voor de door ons afgebakende context en doelgroep. Zo ligt de focus niet op leraren in spe en is er een expliciete gerichtheid op een internationale context en op korte termijn-ontmoeting. Bovendien kennen weinig projecten een consequente opvolging/begeleiding door coach/moderator. Nochtans toonde studies
 http://www.temcu.com/congreso_presentation.htm
 http://www.incaproject.org/index.htm
 http://www.uhasselt.be/ctl/onderzoek/COM-I-N-EUROPE.asp
 http://space.hogent.be/
 http://www.europeanvalues.nl/
 http://www.worldvaluessurvey.org/
 http://www.atlasofeuropeanvalues.eu/homepage.php?lang=nl
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 (Denman-Maier, 2004; Simons, 2000) aan dat een degelijke opvolging belangrijk is. Wij willen op deze tekorten dan ook inspelen door dit individuele leertraject aan te vullen met moderatormomenten en met ontmoetingen met de hele cursusgroep. Deze aanpak biedt naast mogelijkheden om collaboratief te leren eveneens de kans om over specifieke vragen een gericht advies in te winnen in plaats van uitsluitend te leren in de praktijk met vallen en opstaan. 6 Aanpak Het verbeteren van de competentie van leerkrachten in de omgang, de communicatie en de samenwerking met kinderen en jongeren afkomstig uit of met wortels in andere culturen, willen we realiseren met behulp van de door ons ontwikkelde e-tool. Dit instrument heeft vooral een reflectieve en sensibiliserende - en geen evaluerende - functie. Dit uitgangspunt weerspiegelt zich eveneens in het aanbod aan oefeningen die opgenomen zijn in de e-tool. 6.1 Algemene uitgangspunten “Education and training in intercultural communication is an approach to changing
 our ‘natural behavior.” (Michael Bennett) Het ontwikkelde (online) leertraject legt de nadruk op:
 1. Het reflecteren op de eigen ‘culturele referentiekaders en praktijken. Dit gebeurt via ervaringsinbreng, - bevraging en -uitwisseling.
 2. Het delen en vergroten van kennis over identiteit, communicatie en cultuur, én het verankeren van die kennis
 a. Waarin wortelt identiteit; Wat is meervoudige identiteit; Welke identiteitsstrategieën en dynamieken kunnen we vaststellen.
 b. Wat is interpersoonlijke communicatie? Wat is interculturele communicatie; Hoe houden we zicht op de context van communicatie?
 c. Wat is cultuur? Welke invloed heeft cultuur op leerstijl, lespraktijk en schoolorganisatie?
 3. Het waarderen van culturele diversiteit: a. Hoe kan cultuur verbinding creëren, tussen verschillende bevolkingsgroepen,
 maar ook tussen verschillende generaties/tijdsgewrichten? b. Hoe kan diversiteit inspireren tot dynamiek, creativiteit, openheid en
 versterking van de eigenheid? 4. Het inspireren van leerkrachten: cultuur en interculturaliteit als een stimulans voor
 een creatief en toekomstgericht handelen 5. Het stimuleren van de dialoog 6. Het capaciteren van leerkrachten in het omgaan met en bespreekbaar stellen
 van culturele verschillen en overeenkomsten
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 Figuur 2: Mindmap waarin de doelstellingen van de e-tool weergegeven worden (de Graef, 2009)
 6.2 Aandachtspunten bij de ontwikkeling van een digitale tool Bij de ontwikkeling van de e-tool Entercultureel willen we een aantal kenmerken m.b.t. de toegang, de lay-out, de opbouw, de opvolging, de evaluatie en de duurzaamheid van het ontwikkelde instrument niet uit het oog verliezen. Deze aandachtspunten worden schematisch weergegeven in Tabel 2 Tabel 2 Overzicht van de aandachtspunten bij de ontwikkeling van de digitale versie van Entercultureel
 Toegang - Is beveiligd en enkel toegankelijk met een unieke log-in en paswoord (gekoppeld aan erkenning deelname cursus door de begeleidende docent) - Is ‘draaibaar’ of koppelbaar op of aan alle courante digitale leerplatforms of browsers - Vraagt geen andere dan courante en standaard geïnstalleerde ICT of webapplicaties
 Lay-out - Is opgebouwd volgens de principes van een intercultureel gevoelige webapplicatie voor wat betreft kleurgebruik, beeldtaal, woordgebruik,… - Mogelijkheid tot integratie van voice-overs - Vlotte integratie van audio en video - Moet aanpasbaar zijn aan eigen sfeer/stijl van het project
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 - Is opgebouwd rond een beperkt maar toch gevarieerd aantal vraagstellingwijzen/antwoordstijlen. Deze vertonen een mooie mix van verbale en visuele elementen. - Mogelijkheid om elementen in oefening toe te voegen/up te loaden, zoals bv een beeld, een link, een powerpoint, een artikel/tekstfragment - Mogelijkheid om tijdslimiet te zetten op oefeningen
 Opbouw - Geeft een coherent beeld weer (1 cursus met verschillende onderdelen/methodieken); - Houdt de inhoudelijke basisdoelstellingen of bottom line van de cursus steeds zichtbaar/nabij - Heeft een visueel element dat toelaat dat cursisten zich op elk moment kunnen situeren in het geheel van de cursus, zicht krijgen op afgelegde en nog af te leggen parcours (boomstructuur, statusbalk,….) - Cursustraject van een deelnemer moet op maat aanpasbaar zijn door docent, ten minste tot op niveau van modules (reeks van enkele oefeningen). - Deelnemers moeten zelf een keuze in hun traject kunnen maken, afhankelijk van de nood die ze zelf voelen (bv verdieping of contextspecifiek). - Is technisch uitgerust om in interactie te ‘treden’ met de bredere leeromgeving en daagt daar ook toe uit (bv via links, of door dat bepaalde elementen kunnen gedownload worden om elders getoond of geïntegreerd te worden)
 Opvolging - Onderscheiden oefeningen moeten afgewerkt worden alvorens men ze definitief kan opslaan (wel pauze-interval mogelijk maken) - Eindresultaten van onderscheiden oefeningen kunnen opgeslagen worden voor overzicht/referentie door deelnemer en voor nazicht door docent - Eindresultaten van onderscheiden oefeningen kunnen afgeprint worden - Resultaten van oefeningen moeten kunnen gedeeld worden met andere deelnemers of met begeleider (bv. via email of andere tools bijv. groepspagina’s binnen een leerplatform) - Onmiddellijke, gestandaardiseerde feedback op oefeningen i.v.m. correcte of incorrect geantwoord/verwerkt moet mogelijk zijn. - Docent moet op bepaalde oefeningen persoonlijke en gedetailleerde feedback kunnen formuleren. - Docent moet algemene feedback/communicatie kunnen geven aan de hele groep, rond onderscheiden oefeningen, een reeks van oefeningen of andere cursuselementen of events - Er is een cursuselement aanwezig waar de begeleider extra info kan opladen, posten (bv recente artikels of recensies nieuwe boeken). Het aanbieden van informatie of documentatie kan ook per leergroep opgesplitst worden. - Deelnemers kunnen aan de begeleider gericht voorstellen doen om materiaal op te nemen in deze ‘map’.
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 Evaluatie - Begeleider moet op elk moment statistiek m.b.t. voortgang cursusverwerking individuele cursisten kunnen opvragen (bv welke oefeningen afgewerkt en welke opgestart) - Begeleider moet op basis van eindresultaten e-tool redelijk vlot statistiek rond bevindingen van individu en groep kunnen trekken, en deze resultaten kunnen exporteren naar bv Excel. - Toepassing geeft de mogelijkheid om rond de individuele resultaten ook grafische elementen op te maken.
 Duurzaamheid - Oefeningen/opdrachten moeten in de toekomst aanpasbaar zijn, bv wat betreft de vermelde linken, de aangebrachte concrete voorbeelden, adresgegevens etc. - Beheer van de zichtbaarheid en inhoud van de bestaande vragen en eventueel toevoegen van extra vragen volgens een beperkt aantal templates is mogelijk voor begeleiders met gemiddelde ICT-skills
 6.3 Visie bij de oefeningen van de e-tool Bij het aanscherpen van een aantal essentiële interculturele competenties bij de deelnemers (d.i. de centrale doelstelling van de e-tool) staan de fundamenten van deze competenties, namelijk interculturele gevoeligheid en intercultureel bewustzijn, centraal. De ontwikkelde oefeningen zijn dan ook niet gericht op het evalueren van essentiële interculturele competenties, maar wel op het stimuleren van een doorgedreven kritische zelfreflectie op de eigen interculturele sensitiviteit. Dit onderscheid is belangrijk voor het gebruik van de e-tool: deze tool kan dus niet dienen als ‘test’- of ‘selectie’ instrument voor interculturele competenties. Het instrument kan wel een rol spelen bij de gerichte ontwikkeling van interculturele competenties. Bij de opbouw van deze e-tool vertrekken we van de ook al onder punt 5.2. vermelde zes essentiële interculturele competenties (de Graef & Matheussen, 2009):
 Openheid (OPEN)
 In staat zijn om ambigue situaties te hanteren, open te staan voor de ander en de mogelijke verschillen te aanvaarden en te respecteren.
 In staat zijn tot perspectiefwijziging, en ‘multi-perspectiviteit’.
 Strevend naar onbevooroordeeldheid en uitgaande van een non-discriminatie houding.
 Flexibiliteit (FLEX)
 In staat zijn om flexibel om te gaan met concrete situaties en eisen.
 In staat zijn om zich in te leven in wat de anderen in concrete situaties denken en voelen.
 Emotionele weerbaarheid en verbondenheid (EMO)
 In staat zijn om om te gaan met culturele botsingen en hierbij het eigen cultureel referentiekader kunnen expliciteren.
 Levenservaring, maturiteit.
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 Culturele curiositeit (CULT)
 In staat zijn en zin hebben om culturele kennis op te zoeken en toe te passen in concrete situaties.
 De culturele betekenis van situaties wegen en waar nodig meenemen in de beoordeling ervan.
 Van elkaar willen en kunnen leren.
 Autonomie en verantwoordelijkheid (AUTO)
 In staat zijn om als zelfstandig individu kritisch en bewust om te gaan met de samenleving waarin men leeft.
 Geworteld zijn.
 Grenzen kunnen stellen.
 Communicatie (COMM)
 In staat zijn om problematische interculturele interacties te duiden als communicatieve misverstanden en gevolgen van stereotypering.
 In staat zijn om aan te geven welke algemene communicatieve vaardigheden ingezet kunnen worden.
 De capaciteit om conflicten te hanteren.
 Kiezen voor dialoog en samenwerking. Hoewel, zoals reeds enkele malen vermeldt, deze e-tool niet bedoeld is als een evaluatie-instrument, kunnen we wel een aanzet geven tot de definiëring van een aantal gedragsindicatoren of educatieve doelen die het de begeleider van deze tool mogelijk moet maken aan het eind van het traject een gefundeerd en concreet werkadvies aan de student/deelnemer te richten (Matheusen, 2009). Voorbeelden van dergelijke adviezen zijn:
 Openheid:
 Toont een actieve interesse voor het ontdekken van andere perspectieven op de eigen en andere cultuur/culturele praktijken.
 Toont betrokkenheid op anderen/anders-zijn.
 Kan zich in de positie van anderen indenken/invoelen.
 Zoekt mogelijkheden om met anderen/anders-zijn om te gaan op voet van gelijkwaardigheid.
 Streeft naar een ‘normaliseren’ van anderen/anders-zijn, d.w.z. vervalt niet in exotisme of het ‘uitbuiten’ van verschil.
 Flexibiliteit:
 Luistert naar anderen.
 Toont empathie.
 Heeft aandacht voor taal en taalgebruik in interactie met anderen, zowel op verbaal als non-verbaal niveau.
 Is bereid alternatief gedrag uit te proberen.
 Is bereid en in staat om zich aan te passen aan gewoontes of rituelen.
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 Emotionele weerbaarheid en verbondenheid:
 Is bereid een anders-culturele ervaring op te doen, bv een intensief contact met of langdurig verblijf in een andere cultuur.
 Schrikt niet terug van het idee een cultuurshock te ervaren en is staat deze als een leerervaring/groeigegeven te zien.
 Culturele curiositeit:
 Wil culturele kennis opdoen.
 Kan culturele kennis inzetten op een niet-stereotyperende, gebalanceerde manier (verklaart niet alles en steeds vanuit cultuurverschillen).
 Autonomie en verantwoordelijkheid:
 Heeft de capaciteit om genuanceerd te reflecteren op de eigen persoonlijke en culturele geschiedenis.
 Kan en durft de eigen waarden en normen in vraag te stellen.
 Kan ook aangeven welke normen en waarden hij/zij als essentieel en richtinggevend ervaart.
 Kan een gefundeerde kritiek leveren op elementen uit de eigen cultuur zonder de eigen cultuur geheel af te wijzen.
 Communicatie:
 Is zich bewust van eigen vooroordelen en etnocentrische reflexen en hoe deze communicatie tekenen.
 Kan de verschillende gelaagdheden in communicatie benoemen (inhoud, relatie maar ook symbolische overdrachten).
 Kan communicatieve misverstanden benoemen en duiden.
 Kan een bemiddelende rol aannemen in een (cultureel gekleurde) botsing.
 Een alternatieve manier om naar de visie achter deze e-tool te kijken, is te focussen op de vraag welk soort ‘intelligentie’ we ermee willen aanspreken/aanscherpen. We verwijzen hiermee naar het denken van Howard Gardner over meervoudige intelligentie (Gardner, 1993). In de e-tool en de bijhorende oefeningen zullen inter- en intrapersoonlijke intelligentie veel aandacht en ruimte krijgen. We richten ons immers specifiek op het vermogen om anderen aan te voelen, te begrijpen, te begeleiden. Als belangrijkste sleutel naar deze inter-persoonlijke intelligentie oefenen we de deelnemers in hun intrapersoonlijke vermogens: het vermogen om te reflecteren, de uitdaging om zelfkennis te ontwikkelen. Maar daarnaast zullen ook heel concreet andere intelligenties ingezet worden. Zo is de specifieke combinatie van visueel-ruimtelijke en muzikaal-ritmische intelligentie nodig om de symbolische gelaagdheid in de interculturele dialoog te doorgronden. Een koppeling van taalkundige en lichaamlijk-motorische intelligentie kan heel waardevol blijken om communicatie te ondersteunen of na een impasse weer vlot te trekken. De bewustmaking van deelnemers van hun eigen sterktes en zwaktes in het veld van de meervoudige intelligentie is alvast een heel concrete manier om echte waardering voor verschil en anders-zijn voor te bereiden. 6.4 Inhouden van de e-tool In deze e-tool zijn inhoud en methode aan elkaar gelinkt. Dezelfde elementen staan centraal: uitwisseling, erkenning en waardering.
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 Inhoudelijk kiezen we voor een multidisciplinaire aanpak, waarin leerpunten uit de pedagogie, sociologie, filosofie en managementkunde geïntegreerd worden. Op die manier willen we ook ‘aanschouwelijk’ intercultureel werken. We laten de verschillende invalshoeken met elkaar in dialoog treden en stimuleren deelnemers om zelf een synthese te maken, om effectief synergie te puren uit de verschillende stemmen die ze te horen/lezen krijgen. De interculturele ervaring bestaat er natuurlijk ook in dat ze naar elkaars stem en inbreng luisteren. De keuze voor een interdisciplinaire aanpak is er ook een voor integraal werken. We willen het interculturele verhaal presenteren als een verhaal van verbinding, niet van fragmentatie. Deelnemers worden dus rechtstreeks uitgedaagd om meer ‘gelinkt’ te gaan denken en kijken. Dit is een essentiële opstap naar ons uiteindelijke doel, namelijk het stimuleren van een echte transculturele attitude. We kiezen ook voor een brede ‘geografische’ focus. We vertrekken vanuit de concrete context van de toenemende culturele verscheidenheid in de Vlaamse klaslokalen, maar trekken - waar mogelijk - dat verhaal open door aandacht te hebben voor de transnationale dynamieken die dit verhaal mee stuwen. 6.4.1 Inhouden van de e-tool De e-tool is opgebouwd uit 8 modules. Daarvan zijn er 4 ‘algemeen’ en 4 ‘beroepsspecifiek’ te noemen. Hieronder bekijken we per module welke inhouden worden aangehaald: Module 1: Het eigen cultureel referentiekader ‘De ander’, dat ben je zelf… De vraag die aan de start van elke cursus interculturaliteit hoort gesteld te worden, is niet “waarom doet die ander wat die doet?”, maar wel “wat doet het met mij, dat die ander doet wat hij doet?”. Deze vraag is onlosmakelijk verbonden met een nog belangrijker vraag: “waarin is mijn reactie geworteld?”. Deze vragen beantwoorden, betekent een verkennen van het eigen referentiekader, het eigen wereldbeeld en de manier waarop dit verworven wordt. Deze verkenning kan langs verschillende wegen lopen: levensverhalen uitwisselen, creatieve verbeelding van het waardenkader, een discussie over de samenleving waarin men leeft, een stukje geschiedenisles, …. Het zijn allemaal oefeningen waarin het nadenken over onze eigen ‘logica’ en het blootleggen van dat wat we ‘natuurlijk’ vinden maar wat eigenlijk intrinsiek ‘cultuurlijk’ is, centraal staat. Een belangrijke opdracht die we vanuit deze module meenemen doorheen het hele traject is steeds te streven naar een goede balans tussen kennis over culturen en onbevangen ontvankelijkheid voor de unieke persoon of een specifieke context. Niet alles is cultuur, maar cultuur is ook niet niks. Met cultuur bedoelen we het geheel van waarden, normen en handelingsregels die in een bepaalde context door de aanwezige betrokkenen gedeeld worden. Uit deze omschrijving blijkt dat we ‘cultuur’ breed interpreteren, meer dan enkel nationale cultuur. In onze hedendaagse samenleving worden ‘nationale cultuurverschillen’ vaak overschat. Cultuur wordt te snel een sluier waarachter we de mens in het verhaal niet meer zien. Dit resulteert onder andere in een overmatige aandacht voor zogenaamde culturele taboes. Mensen en organisaties raken daardoor verlamd.
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 Bij cultuur gaat het vaak ook om ‘stilzwijgende’ kennis, impliciete kennis. Het expliciteren van deze kennis en de gebruiken en grenzen die ermee verband houden, is dan ook een belangrijke stap in de interculturele dialoog. We pleiten dus voor meer vertellen en meer vragen. Een school/klas waar vragen kunnen gesteld worden, is een dynamische school/klas.
 Module 2: Identiteit en beeldvorming
 In module 2 nemen we de expliciete en impliciete ideeën rond identiteit onder de loep. We vergeten vaak dat een persoon meerdere culturen en sociale identiteiten kent. Naast zijn etnische cultuur kan een persoon zich ook situeren tegenover achtergronden als sekse, opleiding, leeftijd, beroepsgroep. In het taalgebruik van media en politiek, in omgangsvormen binnen de medische wereld of de arbeidsbemiddeling, wordt een persoon vaak gereduceerd tot één aspect van zijn sociale identiteit. Ook in het onderwijs trappen we soms in die val, bijvoorbeeld door het overbenadrukken van het cognitieve of door te vergeten dat een Turkse leerling in de eerste plaats een leerling is en geen Turk.6
 In de ontmoeting tussen personen is een breedhoeklens een onmisbaar instrument. Het helpt ons om het beeld van de monolithische, ‘steeds coherente’, stabiele identiteit bij te stellen. Daarom exploreren we op individueel en op groepsniveau hoe iedere persoon bestaat uit een unieke combinatie van sociale identiteiten. Deze unieke mix kan zowel drempel als hefboom zijn in je contact met verschil en anders-zijn. De particuliere identiteitsstructuur van deelnemers kan een specifieke interculturele impact met zich meebrengen. Dit is bijvoorbeeld mogelijk voor mensen van allochtone herkomst of bij kinderen uit biculturele gezinnen. Deze (cultureel) meervoudige identiteit van de deelnemer dient dan ook op een bepaalde manier gewogen en meegenomen te worden. Bewuste of onbewuste identiteitsstrategieën (bijvoorbeeld tengevolge van discriminatie-ervaringen) kunnen immers het leergedrag beïnvloedden. Bij het zoeken naar de balans tussen cultuur en persoon wordt ook ingegaan op een paar veel voorkomende valkuilen, bijvoorbeeld met betrekking tot de toeschrijving van gedrag. Klopt het dat bij de interpretatie van gedrag van de zogenaamde ‘out-group’ (zij die we als echt anders ervaren) een soort negativiteitsprincipe heerst? Is het zo dat we daarbij met twee maten en twee gewichten meten? Kunnen we de wereld rondom ons ook echt ‘onbevangen’ bekijken, of worden we soms verblind door bijvoorbeeld onze eigen ‘witte privileges’? Een ander luik van deze module richt zich op het verwerven van zicht op de eigen zogenaamde gevoelige zones. Dit is een essentieel element in de diepgaandere exploratie van het eigen referentiekader/de eigen identiteit, vooral dan op het maatschappelijk niveau (gevoelige zones in de ‘Vlaamse’ context zijn bijvoorbeeld de vrouwenemancipatie, de verhouding Kerk en Staat of de taalstrijd en hoe deze reflecteert op de plaats van het Nederlands in het inburgeringverhaal).
 6 Naar Edwin Hoffman, 2007
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 Module 3: Interculturele ervaringen Bij aanvang van het leertraject brengt een intakefiche in beeld hoeveel ervaring of ‘exposure’ aan culturele verschillen een student/deelnemer al heeft. In functie van het aantal ervaringen kan gewerkt worden aan het gericht opdoen van meer ervaring of kunnen de ervaringen die er al zijn, uitgediept en verbreed worden. Wat valt er ‘te winnen’ bij de analyse van interculturele ervaringen? Naast oog voor de eigen vooroordelen lijkt ook het daadkrachtig kunnen omgaan met weerstanden en oppositie bij anderen als competentie voor een geslaagde interculturele communicatie/lespraktijk belangrijker te worden. Dit zou men kunnen benoemen als “de capaciteit tot conflicthantering”, het kunnen verwerken van cultuurshock. Daarnaast wordt in deze module gewerkt op het besef dat zin voor verschil ‘opleggen’ of ‘afdwingen’ zowat het slechtste is wat men kan doen: daar creëert men enkel meer weerstand mee. Veeleer willen we focussen op de erkenning van de eigen ervaring van mensen: ruimte geven aan hun twijfel, hun weerstand, en van daaruit de vraag durven stellen om ruimte op te brengen voor het verhaal van de ander, de vraag van de ander. Module 4: Perspectiefwijziging In deze oefeningenreeks willen we stilstaan bij de vraag: Hoe slagen we erin om bij de ontmoeting met de ander uit de toch wel comfortabele positie van het duidelijke standpunt en de vooringenomen houding te blijven? Het antwoord op die vraag betreft een techniek die zeker niet nieuw is en ook niet moeilijk is om aan te leren, maar die in ons doelgerichte en steeds versnellende tijdsgewricht wel heel erg onder druk staat. Het gaat om de techniek van het echt kunnen en durven luisteren. Deze wordt geoefend o.a. door middel van een aantal concrete ‘doe-opdrachten’. Actief luisteren verwijst naar het kunnen werken met de effecten van je communicatie in plaats van gefocust te blijven op de bedoelingen ervan. Het betekent dat je communicatie gaat zien en werkelijk ervaren als een cirkelvormig proces waarin beide partners een aandeel hebben. Daarbij komen alvast twee centrale begrippen naar voren: aandacht en realisme. Met aandacht bedoelen we geen naïeve of passieve adoratie, maar wel een soort meerzijdige partijdigheid. Met realisme bedoelen we dat je in de communicatie stapt, wetende dat er misverstanden zullen voorkomen, maar je bent ook niet huiverig om deze als een leerervaring tegemoet te treden. Intercultureel leren wordt zo ‘transformatief leren’ (ook jij verandert door je contact met de of het andere, integratie is steeds een tweezijdig proces). Op die manier wordt communicatie beleefd als een meer complex en integraal gegeven, waarbij rekening gehouden wordt met elementen als context en interactie. In deze module boren we zoveel mogelijk ook creatieve bronnen aan, omdat die ons soms net die mate van afstand geven die nodig is om echt van perspectief te wijzigen. Perspectiefwijziging betekent dus uit ons centrum treden, nl. het opheffen van de ethnocentrische houding die ons allen een stuk ‘eigen’ is (Elchardus & Siongers, 2009) Om van de interculturele ontmoeting een positieve ervaring te kunnen maken, blijken twee ankerpunten essentieel: een duidelijk niet-onderhandelbaar kader (je ‘grenzen’) en een
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 zicht op de voor jou concrete meerwaarde van verschil.7 Belangrijk is ook dat de twee gelinkt zijn: een niet-onderhandelbaar kader dat niet ten dienste staat van de constructie van een duidelijk idee van de meerwaarde van verschil zal enkel op afgrenzing en niet op groei gericht zijn. Deze verbondenheid behoedt ook voor verstarring: door de twee te linken wordt het eigen kader gedwongen mee te evolueren met de steeds veranderende lespraktijk. De meerwaarde van verschil wordt dus een functie en een resultaat van de onderhandeling. Module 5: Cultuur in les- en leerstijlen, Het verwerven van een echte transculturele attitude moet deelnemers toelaten om de hedendaagse en reële heterogeniteit in klasgroepen productief in te zetten. De verschillen worden de grondstof voor een nieuw probleemoplossend denken, een creatief proces. In deze module trachten we de meerwaarde van verschil concreet te vertalen naar de operationele doelstellingen in de professionele praktijk, met name het lesgeven. Bij het doorlopen van deze module, wordt getracht een antwoord te formuleren op de volgende vragen: Hoe worden we betere leerkrachten door oog te hebben voor cultureel verschil? Helpt het ons creatiever te werken? Wordt ons aanbod meer toegankelijk voor alle leerlingen? Of laat het ons toe eindelijk de kloof te overbruggen die er nog altijd gaapt tussen de brede referentiekaders van het onderwijs en de sociaal-culturele kenmerken van een aantal met moeilijkheden kampende groepen leerlingen? We verkennen het concrete onderwijslandschap, definieren de invloed van cultuur op onze lespraktijk en gaan op zoek naar interculturele leermiddellen. Module 6: Cultuur in les- en leerstijlen, praktijk specifiek: taal Natuurlijk neemt taal in communicatie een centrale plaats in. Taal is ook geen neutraal gegeven, al zeker niet in de ‘eigen’ culturele context (cf. de geschiedenis van de taalstrijd). De analyse van de taalcontext en taalinstrumenten staat in deze module centraal. We stellen vragen naar welke talen op school gesproken (mogen) worden, wie deze machtig is en in welke mate. We verkennen de mogelijkheid en de opportuniteit van meertaligheid in het onderwijs door deelnemers zelf aan de slag te zetten rond dit thema. Naast aandacht voor een eerste taal-dimensies, namelijk inhoud, vragen we ook aandacht voor de tweede, dieperliggende dimensie van relatievorming die in elke communicatie verscholen ligt. Dit kan bijvoorbeeld door expliciet oog te hebben voor een verbindende derde dimensie, namelijk die van de symbolische elementen in de talige uitwisseling. Module 7: Cultuur in les- en leerstijlen, praktijk specifiek: religie Het gelinkte en op verbinding gerichte denken van onze cursus dwingt ons om alle aspecten van ‘cultuur’ een plaats te geven. Zo ook het ietwat ‘heikele’ punt van zingeving en religie. Onder impuls van de toegenomen maatschappelijke diversiteit, nam het aantal zichtbare religies rondom ons toe. Interculturele ontmoeting wordt dan ook vaak gelinkt aan religieuze verschillen en religieuze verscheidenheid. Recente opmerkelijke conflicten of gebeurtenissen met religieuze minderheden (Hooghe & Reeskens, 2006) - o.a. de uitwijzing van radicale imams uit Frankrijk en Groot-Brittannië, de moord op cineast Theo van Gogh,
 7 Het Niet-Onderhandelbaar Kader is een van de ankerpunten in het TOPOI model voor interculturele
 communicatie van Edwin Hoffman.
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 het proces van de Hofstadgroep, de autobranden in de banlieues rond Parijs, de rellen na de publicatie van enkele cartoons over de profeet Mohammed in Deense kranten, aanvallen op Joodse jongeren, de onlusten in de Brusselse randgemeenten, het hoofddoekendebat in Antwerpse scholen, enz., naast ook internationale gebeurtenissen- leiden tot een scherper bewustzijn van (mogelijke) verschillen, terwijl gelijkenissen of overeenkomsten uit het oog verloren worden. In deze module willen we wat dieper ingaan op de rol van religies in de wereld en in België. Recente godsdienststatistieken tonen aan dat mensen steeds religieuzer worden. Hoeveel plaats kunnen en willen we geven aan het element levensbeschouwing in ons leren over cultuur en intercultureel ontmoeten? Sommigen zeggen “Geen interculturele dialoog zonder interreligieuze dialoog”. Anderen stellen dan weer “Spreken over religie maakt elk echt evenwichtig gesprek onmogelijk”. De waarheid ligt ongetwijfeld ergens in het midden. Belangrijker dan vast te stellen welke van bovenstaande stemmen nu het meest gewicht in de schaal werpt, is misschien om stil te staan bij een aantal van onze eigen gevoelens en ideeën over de rol van religie en levensbeschouwing in ons intercultureel functioneren. We exploreren ook de meest belangrijke religieuze strekkingen en hun belangrijkste kenmerken, symbolen en feestdagen. Module 8: Cultuur in les- en leerstijlen, praktijk specifiek: Ouderparticipatie
 ‘Ouderparticipatie kan taakverlichting geven voor de school (pragmatisch motief) of helpen om de school en ouders op één lijn te brengen (pedagogisch motief). Betrokkenheid van de ouders kan het leerproces van de kinderen ten goede komen (onderwijspsychologisch motief) en ouderparticipatie kan ook beschouwd worden als een vorm van democratisering en middel tot culturele integratie (maatschappelijk motief).’ (Nicaise e. a., 2008)
 Een goede samenwerking met ouders is dus essentieel om te kunnen bijdragen tot een maximale ontplooiing van elke leerling. Uit onderzoek blijkt dat de slaag- en groeikansen van leerlingen stijgen wanneer de ouders en de school elkaar vinden, aanvullen en ondersteunen (Deboutte, 2004). Het versterken van de ouderbetrokkenheid impliceert een strategie waarin open communicatie, wederzijds respect en vertrouwen en de bereidheid om een brug te slaan tussen de school- en thuiswereld centraal staan. Door hun dagelijkse contacten met jongeren zijn leerkrachten belangrijke spilfiguren bij dit bruggenbouwen. Hoe kijken leerkrachten naar ouders? Naast de eigen kijk op ouderbetrokkenheid en participatie, wordt ook stilgestaan bij de schoolspecifieke visie en praktijk hier rond. Zoeken naar maatregelen om de brug te slaan naar ouders kan immers niet zonder een duidelijk beeld van wederzijdse doelen en verwachtingen ten aanzien van de samenwerking met de ouders in het algemeen. In het kader van deze e-tool plaatsen we ouderbetrokkenheid tevens in een intercultureel perspectief. Ouderbetrokkenheid en participatie van allochtone ouders is vanuit hun migratiegeschiedenis en hun minderheidspositie immers niet altijd evident. De culturele verschillen tussen de schoolomgeving en het thuismilieu leiden vaak tot misverstanden en onbegrip bij beide partijen. Het gelijkwaardig betrekken van allochtone ouders plaatst scholen vaak voor extra uitdagingen. Tegelijkertijd is het juist belangrijk om culturele verschillen niet alleen te overbenadrukken, maar genuanceerd te bekijken en naar waarde te schatten. Eén van de sleutelconcepten bij het overbruggen van de kloof tussen de

Page 21
                        
                        

21
 schoolomgeving en het thuismilieu betreft een effectieve en constructieve communicatie. Wat kunnen leerkrachten en de school doen om de communicatie te verbeteren? Welke talige en niet-talige elementen kunnen hierbij ingezet worden om meer positieve ervaringen tot stand te brengen? Door in deze module dieper in te gaan op deze vragen willen we (toekomstige) leerkrachten beter wapenen om met de nodige kennis en vaardigheden en met een positieve ingesteldheid de bestaande kloof te overbruggen. 6.4.2 Aanpak
 “Without crossing the cognitive barrier from acknowledgement to acceptance, it is not possible to acquire intercultural competence.” (Bwahuk)
 Het verwerven van een transculturele attitude vraagt een aantal randvoorwaarden waarmee rekening moet gehouden worden. Zo kan deze attitude enkel verworven worden indien voldoende aandacht besteed wordt aan het creëren van een gepast en veilig leerklimaat. De uitbouw van een gunstig leerklimaat is natuurlijk een uitdaging voor elke leeropdracht, maar verdient extra aandacht in het kader van intercultureel leren. Er zijn immers aan intercultureel leren ook enkele ‘risico’s verbonden. Deze worden treffend omschreven door Nancy Adler (1986), een autoriteit op het vlak van de studie van cultuurshock en het verwerven van cultureel-synergetische vaardigheden.8 Adler somt o.a. volgende risico’s gelinkt aan interculturele training en intercultureel leren op:
 Risico op (bewuste of onbewuste) zelfonthulling
 Risico op verlegenheid, schaamte (gezichtsverlies)
 (onverwachtse) confrontatie met acute persoonlijke dilemma’s (cf. bij o.a. de exploratie van gevoelige zones of een niet-onderhandelbaar kader)
 (tijdelijk of definitief) verlies van stabiliteit in de identiteit, vervaging of verwarring in definitie van het zelfbeeld
 Verlies van ‘peer group support’, marginalisatie en isolatie
 Vervreemding
 … Philipe Rosinski spreekt in verband met intercultureel leren verder ook nog over het verlies van de ‘positie van passieve toeschouwer’ en de verantwoordelijkheid die daaruit voortvloeit.9 Denk hierbij ook aan het eerdere genoemde ‘onomkeerbare proces van bewustwording’ bij Fantini. Intercultureel leren, interculturele gevoeligheid verwerven, is dus geen ‘vrijblijvende’ oefening. Een manier om in te spelen op de genoemde risico’s is het doel van de training scherper te stellen. Vorming m.b.t. interculturele gevoeligheid kan immers met uiteenlopende finaliteiten worden opgezet. Twee grote stromingen kunnen onderscheiden worden: de zogenaamde ‘confront and change’ doelstelling, die vooral in de jaren 70 en 80 opgang maakte, versus de ‘support and challenge’ invalshoek die in de jaren 90 en 2000 ontwikkeld werd, vooral onder impuls van interculturele experts als de Michael Bennett en zeker Michael Paige.
 In de ‘confront and change’ optiek is de voorziene interculturele training er op gericht bij de deelnemers een zin en wil tot structurele sociale verandering wakker te
 8 De vermelde risico’s zijn ook terug te vinden in het zes-fasige ontwikkelingsmodel van interculturele
 gevoeligheid ontwikkeld door Michael Bennett. 9 Rosinski, Coaching across cultures, 39
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 maken. In dit soort training zal dan ook de nodige aandacht gaan naar de exploratie van machtsmechanismen, identiteitsstrategieën van minderheden en meerderheid en de kritiek van discriminerende sociale structuren. Men wil inspireren tot solidariteit, als een factor van de leerprocessen rond culturele verschillen.
 De ‘support and challenge’ stroming wil in zekere zin ook tot sociale verandering en meer gemeenschappelijkheid inspireren, maar op een minder expliciete en minder eenduidige manier. Men wil eigenlijk vooral mensen capaciteren tot een zekere graad van bemiddeling en actieve dialoog. Het gaat daarbij om een individueel proces van persoonlijke groei waarbij vooral door middel van zeer ver doorgedreven zelfreflectie de deelnemer in staat is om niet enkel de eigen wereldbeelden maar ook die van anderen aan een constructieve uitdaging bloot te stellen. Zoals Bennett het stelt, komt het er eigenlijk op aan om van de deelnemers constructieve buitenstaanders (‘constructive marginalists’) te maken.
 Deze e-tool sluit vooral aan bij het ‘support and challenge’-standpunt en het streven naar de blik en positie van een constructieve buitenstaander/bemiddelaar. Deze bemiddelaars hebben immers een belangrijke rol te spelen in de maatschappij en op hun respectievelijke werkplekken. Ze kunnen zich kenbaar maken als de pioniers/voortrekkers van een andersoortig denken/leren. We verwijzen hiermee naar het zogenaamd ‘double loop’-learning (Argyris, 1976). Van dubbel-loops (of dubbel-lus) leren is er sprake als bij complexe vraagstukken ook onderliggende waarden en veronderstellingen ter discussie gesteld worden. Er is dan sprake van vernieuwend leren. Dit soort leren is in sommige gevallen/contexten eigenlijk een noodzaak, bijvoorbeeld in een sterk veranderde omgeving waar ingrijpende transformaties elkaar opvolgen. We kunnen met veiligheid stellen dat onze hedendaagse multiculturele maatschappij zo een uitdagende omgeving is waar simpele oplossingen (het eenvoudig corrigeren van ‘fouten’ via single-loop leren, of ook wel ‘verbeterend leren’) niet meer werkt. De deelnemers aan Entercultureel worden door hun eigen leren blootgesteld aan een creatief en inspirerende leren dat zij daarna als maatschappelijke meerwaarde kunnen inzetten door het over te brengen op anderen. De reflecties die we in deze e-tool aanreiken zijn dus expliciet gericht op het in vraag stellen van dominante waarden en vaste basisveronderstellingen. We gaan dus verder dan het aanpassen van acties en manieren van handelen. We gaan effectief ‘herkaderen’ (o.a. door doorgedreven decentreren) en richten ons op een adaptief en strategisch leren. De aanpak van Entercultureel kan ook verduidelijkt worden door een verwijzing naar de gekende theorie van Kolb i.v.m. leerstijlen en leercirkels. We gebruiken hiervoor echter de meer geïntegreerde visie op Kolb (en Vermunt) zoals ontwikkeld door Jan Kaldeway (Kaldeway, 2004). Kaldeway beschrijft leerklimaten als een vorm van habitus. Haar visie volgend willen we met Entercultureel vooral aansluiten op de zogenoemde Intuïtieve en Constructieve Habitus. Dit betekent concreet dat we streven naar:
 Een gevarieerde en innovatieve manier van werken (afwisseling van werkvormen, van vraagstijlen van vormgeving)
 Een manier van werken die de eigen identiteit en stijl van de deelnemer ruim baan geeft (individuele reflecties en essayvragen; de aanmaak van een eigen portfolio)
 Een manier van werken die kan aangepast worden aan het ritme of de inhoudelijke prioriteiten van de deelnemer zelf (modulair werken; keuzeopdrachten)
 Een doelgerichte manier van werken (duidelijke opdrachten; een overzicht van de flow en status)
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 Een praktijk- en casusgerichte aanpak (analyse van kritische incidenten; integratie van opdrachten in het eigen studie- of stagetraject)
 Een toegepaste aanpak (specifiek voor de context van lerarenopleiding) De zogenaamde Methodische en Academische Habitus zullen minder systematisch aangesproken worden. Hierdoor wordt ook duidelijk dat deze e-tool geen volledige vervanging kan zijn van bestaande opleidingsonderdelen. De e-tool moet gezien worden als een ondersteunend, aanvullend instrument, dat weliswaar kan dienen als belangrijke rode draad in een opleidingsonderdeel, maar zal moeten gecomplementeerd worden met andere elementen, zoals lezingen, theorie of literatuurstudie. Voor het bereiken van een volledig en integraal leerproces is het immers van wezenlijk belang dat zo veel moeilijk alle leerstijlen worden aangesproken (Kolb, 1985). Tenslotte vinden we het belangrijk op te merken dat het leren dat we via deze e-tool willen stimuleren zich op verschillende niveau’s van het ‘zijn‘ richt. We citeren opnieuw Rosinski die stelt dat “acceptance of differences needs to be instinctual and emotional as well as intellectual (...) you need to become convinced in your heart and guts that a different truth or ideal is legitimate.”10 6.4.3 Methoden De e-tool Entercultureel wil niet alleen tot intercultureel leren inspireren, maar wil zelf - zowel in inhoud als naar vorm - een voorbeeld van deze doelstelling zijn. Zo gaan we bijvoorbeeld in de meer interactieve stukken van de e-tool extra alert zijn voor mogelijke ‘culturele’ verschillen die de aanvaarding of toegankelijkheid van de vragen kunnen beïnvloeden (Denman-Maier, 2004). Dit moet zich uiten op niveau van mogelijk kleurgebruik of ingezette iconografie, maar ook op het niveau van specifieke methodieken. Bij het werken met gedragsgerichte vragen, kunnen deze bijvoorbeeld best ook zo contextspecifiek mogelijk zijn, daar elke context toch beschikt over een eigen taal, sfeer, …. De culturele transfer van de vragen moet immers ook gebeuren op niveau van de ‘beroepscultuur’ (Denman-Maier, 2004). Een ander belangrijk punt bij de selectie van vorm, methoden en methodieken voor een intercultureel leertraject bestaat er ook in enig zicht te verwerven op de specifieke (culturele) achtergrond van de deelnemer, m.a.w. zijn of haar ‘cultural orientation profile’, specifiek m.b.t. leren. Hiermee doelen we niet meteen op de specifieke individuele elementen die verschillende leerstijlen vormgeven, maar wel op die elementen die geïnstitutionaliseerd zijn doorheen scholingsprogramma’s of opleidingscurricula. Hoewel er nog geen breed systematisch onderzoek bestaat naar de ruime culturele bepaaldheid van leerstijlen zijn er wel een aantal insteken hierrond gegeven vanuit praktijkobservaties (Laroche, 2002; Janusproject, 2006). Wat de format van de oefeningen en opdrachten betreft, zou bijvoorbeeld rekening gehouden moeten worden met verwachte verschillen in: Vraagstelling
 meer waardering voor universele of voor een particuliere invulling van vraagstukken, of voor een bepaalde flow in de vraagstelling (van diffuus naar specifiek of vice versa).
 10
 Rosinski, Coaching across cultures, 36
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 ik-gecentreerde en ik-geformuleerde vragen versus men-formuleringen en de dynamiek die men aan een specifieke keuze toekent (actief of passief).
 meer verbale vraagstellingen versus meer visueel onderbouwde vragen.
 meer cijfermatige en gesloten antwoordformats versus meer open vragen. Oplossingsstrategieën
 inductieve versus deductieve oplossingsstrategieën.
 meer resultaatsgedreven versus meer procesgerichte leerstijlen.
 een impliciete of onderliggende overwaardering van specialisme versus generalisme of vice-versa.
 Feedback stijlen
 meer docentgecentreerde-hiërarchisch georiënteerde feedbackstijlen versus meer ervaringsgerichte en democratische feedbackstijlen.
 meer privé gevoerde versus meer publieke gedeelde feedbackstijlen.
 meer directe feedback vormen versus meer indirecte kritische assesments.
 individuele evaluaties versus een collectieve inbreng/reflectie van peers en equals.
 7 Taken van de coach
 Intercultural sensitivity requires commitment to bridge cultural differences by changing oneself through self-reflection and tolerance…. A tolerant person agrees to allow a difference to impact his or her life (Philippe Rosinski)
 Bij het in kaart brengen van de taken van de coach komen we eerst even terug op de randvoorwaarden voor effectief intercultureel leren. Michael Paige (1998) definieerde die als volgt:
 1. Aanwezigheid van motiverende en steunende rolmodellen/’leiders’ 2. Een hoge graad van structurering 3. Verbondenheid tussen deelnemers onderling en tussen deelnemers en de trainer 4. een duidelijke taakgerichtheid/uitdagende taken 5. Een veilige psychologische omgeving 6. Een werkritme dat is afgestemd op de noden van de leerders
 Wat voorwaarden 2, 3, 4 en 6 betreft, hoeft er geen bijzonder probleem te zijn met het uitwerken van een interculturele training in een virtuele of web-based context. Integendeel zelfs, bij Simons (2000) lezen we dat het specifieke leerparadigma van e-learning eigenlijk bijzonder geschikt is om aan de genoemde noden te voldoen:
 “(met het implementeren van e-learning) staan (we) voor een duidelijke shift in het leerparadigma: e-learning versnelt een aantal processen die zich in ieder geval al voltrekken. Leren wordt continu en levenslang, er wordt voortdurend aangepast en geüpdate. Men leert afhankelijk van eigen noden en ‘op vraag’. (Leren) wordt een veelrichtingsverkeer dat interactief inter-ageert met zijn omgeving.”
 Voorwaarden 1 en 5 vragen echter wel om een extra aandacht - cf. opnieuw de eerder vermelde mogelijke risico’s van interculturele training - en zijn beide zeer direct verbonden met de rol- en profielbepaling van de coach/begeleider van het e-traject.
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 In een ‘gewone’ trainingscontext, namelijk bij een in groep- of klasgeorganiseerde vorming, is het duidelijk dat de trainer of docent een belangrijke taak en rol heeft als vangnet bij de genoemde risico’s. Het is de mate van diens expertise en kundigheid die de sterkte van het vangnet zal bepalen. In de virtuele omgeving waarin het leertraject E-ntercultureel zich afspeelt, is het antwoord op de vraag naar de eind-verantwoordelijkheid voor een veilig leerklimaat veel minder eenduidig te beantwoorden. Simons (2000) stelt: “(in de e-learning context wordt) de leerkracht minder onderwijzer en meer coach, facilitator, mentor. Leren en evalueren van het leerproces raken daardoor vermengd, feedback en sturing worden continu.” Coachen betekent dan het vrijmaken van de potentiële kwaliteiten van studenten/leerlingen zodat die zo goed mogelijk presteert (Whitmore, 1997). Dit lijkt op zich goed aan te sluiten bij de ‘support and challenge’ benadering waarin de rol van de begeleider van vormingen in interculturele vaardigheid eveneens omschreven wordt als een complexe rol: van consultant-adviseur, over vormer, tot veranderingsmanager. Dit betekent concreet dat de begeleider/coach van onze e-course naast kennis van interculturele fenomenen en van het interculturele leerproces ook moet beschikken over doorgedreven pedagogische vaardigheden en over een sterke set aan interpersoonlijke vaardigheden.11 Dit bovenop de impliciete veronderstelling dat de coach/begeleider zelf een gevorderde status heeft m.b.t. de bovenvermelde zes essentiële interculturele competenties. Philippe Rosinski zegt hierover “It will be hard to coach beyond stages you have not first mastered yourself.”12 Anderzijds is het natuurlijk belangrijk op te merken dat het niet de coach/begeleider alleen is die verantwoordelijk is voor het veilige leerklimaat in de genoemde e-course. Simons (2000) verwijst ook duidelijk naar de implementatie van een actief veelrichtingsverkeer. Dit betekent dat ook de andere deelnemers aan de e-tool zelf kunnen worden ingezet en geresponsabiliseerd rond de kwaliteit van het aanwezige leerklimaat. Het komt er op aan de deelnemers voldoende te doordringen van de unieke voordelen van e-learning, namelijk het creëren en stimuleren van de zogenaamde “2.0 mindset”: een attitude gericht op actieve deelname aan het netwerk, door het inbrengen van eigen input en het uitwisselen van kennis en ervaring met andere deelnemers. Bedoeling is dat de individuele leden zich realiseren dat hun individuele bijdragen opbrengen doordat ze collectieve winsten mogelijk maken. Betrokkenheid wordt gegenereerd doordat mensen gaan leren van hun eigen ervaringen. Methodisch gezien zullen we dus, zoals gezegd, naast zelfreflectie veel aandacht moeten geven aan uitwisseling, participatief werken en aan het actief inzetten van de heterogeniteit in de groep. Verondersteld is dan dat de coach dit soort leren/werken genegen en gewoon is. Wat kunnen nog andere belangrijke aandachtspunten zijn bij het definiëren van de taak van een coach? Uit een brainstorm met deelnemers aan een cursus interculturaliteit in het onderwijs13 kwamen verder volgende aandachtspunten naar voor m.b.t. de rol en ‘attitude’ van de coach van het E-ntercultureel traject:
 - Continu stimuleren van de interculturele ‘sleutelcompetentie’ Awareness (cf. A+ van Fantini): deelnemers moeten steeds geappelleerd (en geholpen) worden om voorbij hun eigen referentiekader en eigen evidenties te kijken. Dit betekent steeds alert zijn
 11
 Paige in ‘Handbook for Intercultural Training’. 12
 Rosinski, Coaching across cultures, 29. 13
 December 2010
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 voor mogelijkheden tot een ‘ruimer bewustzijn’ en perspectiefwijziging (out of the box denken).
 - Niet beschroomd zijn om tijd ‘op te eisen’ (voor relatievorming, voor meer gefaseerde/gedifferentieerde taakuitvoering of mogelijkheid tot individualiseren van een traject of aanbod, voor efficiëntere of diepgaandere communicatie en ontmoeting op niveau van het individu): plaats een primus op ‘proces’, zie dat ook als een vorm van resultaatgerichtheid. Een coach is vooral ook gefocust op het tijd investeren in het verhogen van betrokkenheid van de doelgroep.
 - Inzetten op een eigenzinnig participatief werken. Een coach waakt erover dat deelnemers steeds bewust blijven van de gedeelde verantwoordelijkheid in communicatie en het leren én durft hen daarbij ook op hun verantwoordelijkheid te wijzen. Hij/zij benadert deelnemers en doelgroep daarbij wel expliciet vanuit een talent-focus (cf. volgens de principes van ‘waarderend onderzoek’14): hij/zij hanteert dus een expliciet positieve insteek, een constructieve visie, zowel m.b.t. tot de leervorderingen van de deelnemers aan het traject als m.b.t. de te behandelen onderwerpen.
 - In staat zijn om zowel op individueel niveau als op niveau van organisaties het gewicht en de inspanning van de verandering te erkennen. De coach kan deze benoemen en weet aldus ook (reeds geleverde) inzet zichtbaar te maken. Hij/zij zal daarom ook opteren om waar mogelijk aan te sluiten en te volgen op eerdere of bestaande initiatieven (streven naar continuiteit en duurzaamheid).
 - Zich bewust zijn van de kracht van het voorleven, kennen van de impact van de leerkracht als rolmodel (cf. ook de inzichten hieromtrent bij prof. Elchardus)15. De coach durft passie en inspiratie tonen en weet te enthousiasmeren (maar niet overdonderen).
 - Gericht op zoek gaan naar materiaal dat werkelijk ‘intercultureel’ kan genoemd worden (cf. getuigend van multiperspectiviteit in vorm en inhoud) en naar gepaste werkvormen: levensecht, nabij, constructief gefocust, uitnodigend, appelerend, actief (‘ervaringsgericht’). Een coach let wel op te ‘culturaliseren’: hij/zij zet voornamelijk in op erkenning en het normaliseren van verschil, niet op het profileren ervan.
 Concreet leidt dit tot volgende actiepunten voor de begeleider van een intercultureel leertraject:
 - de coach gaat niet zozeer oordelen en evalueren maar houdt wel het leerproces levend en boeiend door na elke ‘les’ te luisteren (lezen), te synthetiseren en door te vragen.
 - Het doorvragen kan verrijkt worden door extra te investeren in het gericht en situationeel bevragen van deelnemers over individuele gelijkaardige ervaringen als die beschreven in de leermodule. Voorbeelden van dergelijke vragen zijn: Waaraan doet dit je denken? Wat deed je toen? Welke rol nam je op? Enzovoorts
 - De coach brengt de deelnemer steeds opnieuw in contact met het handelingskader voor interculturele communicatie. Hij zal de deelnemers aanzetten om telkens opnieuw systematisch te reflecteren (analyse) of te (her)plannen (interventie). Hij kan de deelnemers daarbij ook meer gericht bevragen op bepaalde elementen uit het handelingskader, zoals bijvoorbeeld de link met organisatiedoelstellingen of persoonlijke waarden.
 14
 David Cooperrider 15
 Elchardus, 2009
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 Interculturele competentie bij trainers (volgens de deelnemers aan de train the trainer najaar 2010)
 Echt ontvankelijk zijn
 Respect voor de ander en voor jezelf
 Grote interesse in jezelf en de ander
 Verschillen zien als rijkdom
 Kwetsbaar kunnen zijn
 In de confrontatie durven gaan en blijven
 Relativeren, ook van je eigen achtergrond en erfgoed
 Kunnen weten wat het is om minderheid te zijn
 Empathie, ook bij weerstand
 Deze praktijkreflecties kunnen verder aangevuld worden met aandachtspunten uit enkele (gekende) theoretische kaders, zoals het kader van Michael Paige, mede-auteur van het gerenomeerde Handbook for Intercultural training: “Training in intercultureel leren richt zich op een aantal serieuze sociale vraagstukken. Er zijn daarbij trainers vereist die een grote parate kennis hebben over historische, culturele, politieke en economische realiteiten. De trainers moeten ook kennis hebben van thema's als macht (dominantie en onderdrukking), socio-economische ongelijkheden en marginaliteit.(...) Interculturele training is omwille van zijn inhoud altijd controversieel, gepolitiseerd en vaak stresserend. De onderwerpen die worden aangesneden veroorzaken vaak sterke emotionele reacties."16 Frank Oomkes (2001), een trainings- en diversiteits-autoriteit uit ons eigen taalgebied, volgt deze lijn en stelt dat, om kwaliteitsvolle training te kunnen geven, de trainer over een volgende kwaliteiten moet beschikken op niveau van ‘houding’, ‘zijn’ en ‘willen’:
 de behoefte om na te denken over eigen gedrag en dat van anderen,
 toewijding aan eigen en andermans ontwikkeling en bereidheid om het eigen gedrag te veranderen, waardoor men als voorbeeld kan dienen,
 respect voor en aanvaarding van individuele verschillen in gedrag, houdingen, normen en waarden,
 kwaliteiten zoals inlevingsvermogen, openheid, directheid, geduld, doorzettingsvermogen, aanpassingsvermogen, onbevangenheid, gevoel voor humor en enthousiasme
 Al het bovenstaande resulteert in een niet weinig uitdagend profiel. We koppelen hieraan dan ook de bedenking dat de coaches/begeleiders van deze e-tool baat zullen hebben bij een voorafgaande “train the trainer” module en/of een kanaal voor intervisie tijdens de begeleiding. Deze ondersteuning voor de coaches laat hen toe een caleidoscopische kijk te ontwikkelen waarin ook culturele verschillen (o.a. in het gedrag en de noden van studenten en leerlingen) en gevoeligheden (omgaan met meertaligheid, tijd en ruimte, gevoelige zones, wij/zij-denken, ..) meegenomen kunnen worden. De coach krijgt zo ook ruimte om blijvend te werken aan de eigen interculturele houding en competenties (Matheusen, 2009). Een van de aandachtspunten daarin betreft alvast de door Rosinski aangehaalde vaak voorkomende valkuil van het ‘minimaliseren van culturele impact of culturele verschillen’. Deze ‘zachte’ vorm van miskenning kan de leerervaring van de leerlingen in de weg staan.17
 16
 Handbook of Intercultural Training. 17
 Rosinski, Coaching across cultures, p. 31
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 8 Afsluitend, coda 2011: De intuities, intenties en doelstellingen die ons dreven bij het opstarten van dit project (najaar 2009) hebben twee jaar later enkel aan belang gewonnen. Dit blijkt onder meer uit enkele recente publicaties zoals het Radboud onderzoek over de impact van stereotypering in klassituaties en uit de onderwijsgerelateerde conclusies van de Ronde Tafels van de Interculturaliteit. Het is volgens ons dan ook belangrijk om blijvend aandacht te hebben voor culturele diversiteit in het onderwijs, als concrete vingeroefening in een virtuosere aanpak van diversiteit in brede zin, en als erkenning van een aantal zeer urgente maatschappelijke problemen. In bredere perspectief geplaatst, wil deze e-tool een bijdrage leveren aan de uitbouw van comprehensieve inclusiepraktijken in het onderwijs. We willen bijdragen aan een actief zoeken naar de balans tussen gelijkheid en verschil, door het uitdagen tot een meer door gelijkwaardigheid gedreven kijken. Op die manier worden jonge leerkrachten van bij het begin van hun loopbaan geresponsabiliseerd in het denken rond brede leerperspectieven en verrijkte leeromgevingen (Bastiaens, 2009). Voor ons ligt dan nu de uitdaging om de ontwikkelde e-tool op een zo breed mogelijke schaal te verspreiden en inzetbaar te maken. De eerste reacties vanuit het werkveld bieden ons daartoe alvast de nodige motivatie. We hopen dat ‘Entercultureel’ een verbindende kracht en factor kan gaan vormen in een meer intercultureel Vlaams onderwijslandschap.
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 Evaluatie Piloottraject in de partnerinstellingen
 1 Opzet Om de kwaliteit van de ontwikkelde e-tool in kaart te brengen, vonden piloottrajecten bij de drie centrale doelgroepen (studenten, docenten en leerkrachten uit basisonderwijs) plaats. Tabel 1 geeft de verdeling van de doelgroepen over de partners schematisch weer. Tabel 1 Verdeling van de doelgroepen over de partners
 Instelling
 Doelgroep Lessius Mechelen KHLeuven KaHo Sint-Lieven
 Studenten X In kader van stage, studie in buitenland
 X In kader van module
 rond diversiteit
 X In kader van
 afstandsonderwijs
 Docenten X X
 Leerkrachten X X
 2 Deelnemers
 2.1 Deelnemers piloottraject 1 Aan het piloottraject in Lessius Mechelen namen derdejaarsstudenten deel die in het kader van hun opleiding een buitenlandse stage zullen doorlopen in het tweede semester of die een Erasmusprogramma zullen volgen. De groep deelnemers bestond uit twaalf studenten uit de opleiding Leraar Kleuteronderwijs en vijf studenten uit de opleiding Leraar Lager Onderwijs. Ook de coördinatoren internationalisering van beide opleidingen doorliepen het piloottraject. 2.2 Deelnemers piloottraject 2 Het tweede piloottraject vond plaats bij vijf afgestudeerde leerkrachten (kleuter- en lager onderwijs) die momenteel in een deeltijdse of vervangende opdracht tewerkgesteld zijn, maar overwegen om in een multiculturele school aan de slag te gaan. 2.3 Deelnemers piloottraject 3 Dit piloottraject werd uitgeprobeerd in Diest bij een team van leerkrachten uit een basis-school met kansarme en bijna uitsluitende allochtone kinderen. Het team bestaat uit zes kleuterleidsters en onderwijzers/onderwijzeressen en één coördinator. Door een teruglopend leerlingenaantal en een steeds meer uitgedunde sociale mix, besliste het schoolbestuur in december 2010 om de school te sluiten op 1 september 2011. Deze onverwachte beslissing heeft een impact gehad op de participatie aan het traject. Het piloottraject werd even stilgelegd. Na een periode van twijfel over een verdere deelname, heeft het team de draad van de vorming terug opgepikt.
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 Daarnaast nam nog één kleuterleidster van een andere school in Diest deel aan het traject, maar de combinatie van voltijds werken en het doorlopen van deze e-tool werd haar te zwaar. 2.4 Deelnemers piloottraject 4 Het vierde piloottraject vond plaats bij zeven studenten uit de opleiding Leraar Lager Onderwijs aan de KHLeuven. Deze studenten doorliepen dit traject als alternatieve opdracht voor de module ‘leren en ontwikkelen’ uit het derde jaar waar diversiteit en gelijke onderwijskansen centraal staan. Omdat de beoogde interculturele houding door te trekken is naar alle mensen met een (deels) ander (cultureel) referentiekader zoals kansarmen, kinderen met sociaal-emotionele problemen, enz. kon deze e-tool dienen ter vervanging van de meeste activiteiten van de voornoemde module. Het traject werd opgestart eind september 2010, werd aangevuld met een stage in een multiculturele onderwijssetting en werd afgerond in januari 2011. Door programmaproblemen hebben drie studenten in de loop van het piloottraject afgehaakt. 2.5 Deelnemers piloottraject 5 Ook docenten uit de Lerarenopleidingen namen deel aan de pilootfase. Zo participeerden aan de KaHo Sint-Lieven vijf docenten aan het pillootraject. Deze docenten komen uit verschillende opleidingen: twee docenten geven les in de opleiding Leraar Lager Onderwijs, twee docenten zijn werkzaam in de opleiding Leraar Kleuteronderwijs en één medewerkster, die ervaring heeft met e-tools, werkt op de centrale dienst. 2.6 Deelnemers piloottraject 6 Aan het zesde piloottraject namen deelnemers uit drie verschillende groepen derdejaarsstudenten van de KaHo Sint-Lieven deel:
 1. zeven studenten Leraar Kleuteronderwijs (afstandsonderwijs) volgen de e-tool binnen de module diversiteit,
 2. vijf studenten Leraar Lager Onderwijs (afstandsonderwijs) volgen de e-tool binnen de module diversiteit,
 3. vier studenten Leraar Kleuteronderwijs nemen de eerste 4 modules van de cursus door als voorbereiding op een buitenlandse stage in Peru.
 3 Aanpak van de piloottrajecten 3.1 Aanpak in Lessius Mechelen Gezien de reeds geplande vertrekken en verblijven van de studenten, werd afgesproken dat het piloottraject zich voor de deelnemende derdejaars zou beperken tot de vier algemene modules uit Entercultureel. Deze invulling betekende eveneens een aanpassing van de uitgewerkte in vivo platformmomenten. Tijdens deze bijeenkomsten werd ervoor gekozen om uitgebreid de ervaringen van de studenten aan bod te laten komen en het aanbod tijdens de begeleiding te vertalen naar de school- en stagecontext van de student.
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 Tabel 2 Schematische weergave van de invulling van de platformmomenten
 Datum Platform Doelstelling Activiteiten
 20/10/2010 1 - Kennismaking - Voorstelling van Entercultureel - Afspraken m.b.t. piloottraject
 - Kennismakingsspel - Expliciteren van de eigen verwach-tingen - Expliciteren van de associaties bij het woord e-tool - Onderwijsquiz - Voorstelling project en bespreking van modules - Concrete afspraken met studenten
 24/11/2010 2 - Verwerking van de inhoud uit
 cultureel referentiekader (module 1)
 - Eigen verwoording van doelstelling van modules - Module 1
 eigen beelden voor cultuur
 zoektocht naar gemeenschappelijk beeld
 eigen symbolen
 zoektocht naar symbolische weer-gave van Vlaams en ideale onder-wijs
 stilstaan bij eigen top van waarden over alle deelnemers heen, verge-lijking met onderzoek uit Humo
 vertaling van top naar eigen ouders en redenen voor mogelijke verschil-len
 aandacht voor gevolgen van deze vaststellingen voor de eigen klas-praktijk
 2 - Verwerking van de inhoud uit
 identiteit (module 2)
 - Module 2
 collage maken over de eigen ge-voelige zones in onderwijs
 aandacht voor de eigen ervaringen
 placemat-methodiek om vooroorde-len over zichzelf en de leerlingen in kaart te brengen
 aandacht voor de gevolgen van de-ze vooroordelen voor klaspraktijk
 witte privileges: aandacht voor ge-bruik van wit-zwart in taal (spreek-woorden)
 aandacht voor Sinterklaasfeest
 12/01/2011 3 - Verwerking van de inhoud uit
 Interculturele ervaringen (module 3)
 - Module 3
 bespreking van Pecha Kucha en eigen culturele ervaring
 opdracht rond cultuurschok tijdens buitenlandse ervaring
 verwerking rond aanpassen en in-voegen: aanprijzen door directie van eigen intercultureel schooltje én lokken als ouder van andere ouders
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 om kind naar schooltje te sturen
 3 - Verwerking van de inhoud uit
 Perspectiefwijziging (module 4)
 - Module 4
 nog enkele oefening rond visuele perspectiefwijziging
 ervaringen rond krantenartikel
 ervaringen met en vaststellingen uit doe-opdracht (gesprek met vrouw met hoofddoek)
 3 - Evaluatie - Evaluatie
 Kwalitatieve evaluatie van het pro-ject (positieve en negatieve aspec-ten weergeven op flap-over)
 Tabel 3 Enkele foto’s van de resultaten van deze oefeningen
 Taboes m.b.t. onderwijs
 Doelstellingen bij de start van Entercultureel
 Symbolische voorstelling van onderwijs
 Argumenten om leerkrachten te overtuigen om in multicultureel buurtschooltje aan de slag te gaan
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 3.2 Aanpak bij de afgestudeerden Met de leerkrachten uit het praktijkveld werd vijf keren samen gekomen, nl. voor de start van het traject en na elke module. Tijdens deze bijeenkomsten werd voor dezelfde inhoudelijke invulling gekozen als bij de studenten uit Lessius Mechelen (zie hierboven). We geven opnieuw enkele illustraties van reacties op oefeningen. Tabel 4 Voorbeelden van cultuurmetaforen en van symbolische voorstellingen voor de eigen cultuur
 Voorbeelden van Cultuurmetaforen Symbolen voor cultuur
 Figuur 1 geeft de heersende vooroordelen weer die leven over allochtone kinderen en hun thuissituatie bij de deelnemende leraren uit het basisonderwijs. Figuur 1: schematische weergave van de vooroordelen over allochtonen leerlingen
 Taalmoeilijkheden drukke kinderen
 weinig inspanning Onvoldoende tijd
 Te weinig ondersteuning van thuis uit
 Beperkte intellectuele mogelijkheden
 Moeilijke kinderen
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 Eén van de opdrachten bestond erin om aan de hand van een Pecha Kucha kort de eigen interculturele ervaringen en/of hun gevoelens hierbij weer te geven. Eén van de deelnemen-de leraren illustreerde haar ervaringen op de volgende manier. Tabel 5 Illustratie van een Pecha Kucha door deelnemers uit het werkveld (leraren basisonderwijs)
 Momenteel ben ik slechts gedeeltelijk aan het werk in het lager onderwijs. Ik ben op zoek naar ‘meer’ in alle betekenissen van het woord, … Ik ben ook op zoek naar wie ik zelf ben, wat ik wil en waar ik voor sta… ja, ik ben erg zoekende ….Ook in mijn lesgeven en de waarden die ik belangrijk vind. Ik voel me op mijn huidige school momenteel een vreemde eend in de bijt, terwijl ik alleen maar de talenten van alle kinderen volop tot uiting wil laten komen. .. Dat is ook een beetje frustrerend. Je kan als leerkracht zoveel energie laten knallen…. Misschien moet ik toch de stap wagen naar een kleurrijke school. Daar krijg je meer kansen om te experimenteren en dan kan mijn droom van ‘gedragen’ samenwerking tussen alle leerlingen vorm krijgen.
 3.3 Aanpak bij de leerkrachten uit een basisschool in Diest Het project werd in juni 2010 voorgesteld aan de coördinator die op het einde van de voorstelling zo overtuigd was van het belang van deze vorming dat ze meteen besloot om dit traject als verplichte navorming aan haar team aan te bieden gedurende het schooljaar 2010-2011. Tabel 6 Schematische weergave van de invulling van de platformmomenten in Diest
 Datum Platform Doelstelling Activiteiten
 4/10/2010 11/10/2010
 1 - Kennismaking - Voorstelling van Entercultureel - Afspraken m.b.t. piloottraject
 - namenrondje - toelichting van het belang, de doe-len, de inhoud en de aanpak van Entercultureel - concrete afspraken met mentoren over toegang tot cursus, de te maken modules en volgende bijeenkomst.
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 - technische ondersteuning bij inlog-gen, openen en terug opladen van werkdocument
 31/1/2011 2 - Verwerking van de inhoud uit
 Cultureel referentiekader (module 1)
 Identiteit en beeldvorming (module 2)
 - voorstelling van zichzelf door vraag-kaarten die een stuk van hun identiteit belichten (+ koppeling aan concept identiteit als meervoudig en dyna-mische gegeven) - bespreken van eigen metaforen van cultuur (+ koppeling van concept van cultuur) - bespreking van eigen symbolen (+ koppeling aan eigen beleving van cultuur) - bespreking van oefening rond beeld-vorming (+ koppeling aan valkuilen van stereotypen en vooroordelen)
 21/3/2011 3 - Verwerking van de inhoud uit
 Interculturele ervaringen (module 3)
 Perspectiefwijziging (module 4)
 - bespreking van stellingen uit oef 3.1 waarover cursisten uiteenlopende meningen hadden (duiding van stel-lingen en begrippen door theoretische kaders en modellen) - vertaling van integratie-separatie-thematiek naar de situatie van de school - vertaling naar en analyse van indivi-duele ervaringen waarbij sleutelcon-cepten uit module 1, 2 en 4 betrokken werden. - evaluatie van de eerste 4 modules
 3.4 Aanpak bij studenten uit KHLeuven Om de studiebelasting van de studenten te bewaken, werd er met de studenten afgesproken om de eerste vier modules te doorlopen en één module naar keuze uit de praktijkgerichte modules die dan tijdens de stage in een multiculturele school zou uitgeprobeerd worden. Het bezoek aan het documentatiecentrum Atlas stond ook verplicht op het programma. Door deze verplichting kozen - vermoedelijk - alle studenten voor de module ‘meertaligheid’. Omdat de studenten reeds in september van start gingen en de oefeningen nog niet volledig gedigitaliseerd waren, werden de eerste vier modules op papier gemaakt. Tabel 7 Schematische weergave van de invulling van de platformmomenten bij de studenten uit de KHLeuven
 Datum Platform Doelstelling Activiteiten
 15/9/2010 1 - Voorstelling van Entercultureel - Afspraken m.b.t. piloottraject
 - toelichting van het belang, de doe-len, de inhoud en de aanpak van e-ntercultureel - concrete afspraken over implemen-tatie binnen de module GOK
 23/9/2010 2 - voorbereiding op module meer-taligheid: zicht op ontwikkeling
 - bezoek aan documentatiecentrum Atlas waar de studenten een vorming
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 meertaligheid, geschikte mate-rialen en hoe er mee omgaan in de klas
 kregen over hoe omgaan met meer-taligheid in de klas
 24/9/2010 3 - Verwerking van de inhoud uit
 Cultureel referentiekader (module 1)
 - bespreken van eigen metaforen van cultuur (+ koppeling van concept van cultuur) - bespreking van eigen symbolen (+ koppeling aan eigen beleving van cultuur) - overlopen van opdrachten of tekst die moeilijk werd bevonden - afspraken over volgende bijeen-komst
 26/11/2010 4 - Verwerking van de inhoud uit
 Identiteit en beeldvorming (module 2)
 Interculturele ervaringen (module 3)
 Perspectiefwijziging (module 4)
 - voorstelling van zichzelf door vraag-kaarten die een stuk van hun identiteit belichten (+ koppeling aan concept identiteit als meervoudig en dyna-mische gegeven) - bespreking van oefening rond beeld-vorming en bijhorende valkuilen - stellingen rond integratie bespreken om begrippenkader scherper te stel-len - bespreking van ervaringen en con-clusies van oefening 4.3 en oefening 4.4 - overlopen van opdrachten of tekst die moeilijk werd bevonden - info over gebruik van digitale instru-ment om module rond meertaligheid te maken
 18/1/2011 5 - Uitwisselen van ervaringen rond meertaligheid module 6 - Globale evaluatie
 - bespreken van de gekozen oefe-ningen die in de praktijk werden uitge-probeerd en uitwisselen van eigen visie rond meertaligheid - verwoorden van eigen inzichten en leerervaringen bij de modules
 In figuur 2 en 3 geven we ter illustratie enkele antwoorden van studenten op de opdrachten van module 1. Het bewerken van de reacties op papier is minder eenvoudig dan bij de digitale versie. Dit bemoeilijkte de voorbereiding van de in vivo momenten.
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 Figuur 2: voorbeeld van een cultuurmetafoor
 Figuur 3 voorbeeld van uitspraak over cultuur
 3.5 Aanpak bij docenten uit KaHo Sint-Lieven Tabel 8 Schematische weergave van de invulling van de platformmomenten bij docenten uit KaHo Sint-Lieven
 Datum Platform Doelstelling Activiteiten
 04/10/2010 1 - Voorstelling van Entercultureel - Afspraken m.b.t. piloottraject
 - Voorstelling project en bespreking van modules - Handleiding en demonstratie praktisch gebruik van de e-tool - Concrete afspraken en bespreking van de doelen van het pilootproject.
 08/11/2010 2 - Verwerking van de inhoud uit
 Cultureel referentiekader (module 1)
 Identiteit en beeldvorming (module 2)
 Interculturele ervaringen (module 3)
 Aangezien het de bedoeling is dat enkele docenten in de toekomst deze tool zouden gebruiken bij studenten wordt een mogelijke invulling van een eerste in-vivo moment overlopen: - het kennismakingsspel wordt
 voorgesteld met bespreking van de 3 mogelijke toepassingen.
 - Enkele van hun symbolen werden afgeprint om de mogelijke toepas-sing bij studenten te illustreren.
 - De docenten geven feedback
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 over de verschillende modules en suggereren aanpassingen.
 - De medewerkster van de centrale dienst suggereert aanpassingen i.v.m. de technische kant van de e-course: lay-out, gebruik, gebruikersvriendelijkheid.
 11/02/2011 3 - Bezoek aan DocAtlas in Antwerpen om de mogelijkhe-den en de toepasbaarheid bij studenten te onderzoeken.
 - Voorstelling van ICO-A (Intercultu-reel onderwijs) - Rondleiding in de mediatheek van DocAtlas - Bespreking van de mogelijkheden bij studenten.
 3.6 Aanpak bij studenten uit KaHo Sint-Lieven Daar drie verschillende groepen van studenten deelnamen aan het piloottraject, wordt de aanpak in elke groep kort beschreven.
 3.6.1 Studenten Leraar Kleuteronderwijs (afstandsonderwijs) Tabel 9 Schematische weergave van invulling van platformmomenten bij studenten Leraar Kleuteronderwijs
 Datum Platform Doelstelling Activiteiten
 27/11/2010 1 - Voorstelling van Entercultureel - Afspraken m.b.t. piloottraject
 - Voorstelling project en bespreking van modules - Handleiding en demonstratie praktisch gebruik van de e-tool - Concrete afspraken met studenten
 15/02/2011 2 - Verwerking van de inhoud uit
 cultureel referentiekader (module 1)
 identiteit en beeldvorming (module 2)
 interculturele ervaringen (module 3)
 - Kennismakingsspel, waarbij de link gelegd werd met de eigen identiteit en het Johari-venster. - Bespreking van symbolen voor de eigen cultuur - Bespreking van waarden die zij belangrijk vinden - Verwoorden van culturele ervarin-gen van de studenten - Discussie over hoe de studenten denken over en omgaan met andere culturen
 Als illustratie geven we enkele voorbeelden en ervaringen mee. Het eerste in vivo moment waarin het kennismakingsspel en de bespreking van eigen symbolen en waarden centraal stonden, verliep heel goed. De studenten werkten heel goed mee. Eén studente gedroeg zich bij de aanvang van de samenkomst afstandelijk, ze vond een verplaatsing naar Antwerpen een veel te grote inspanning. Vooral bij het verwoorden van de eigen culturele ervaringen toonde ze duidelijk haar aversie ten opzichte van vreemdelingen. De andere studenten die al stage liepen in een multiculturele school gingen
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 met haar in gesprek en vertelden over hun positieve ervaringen op hun stageschool. De studente bleef echter bij haar standpunt: het is vooral met de moslims dat er problemen zijn, binnen tien jaar zijn we allemaal verplicht om een hoofddoek te dragen! Zij werkt in Brussel en kon het dus weten. Zij stond duidelijk alleen in dit standpunt, vanuit de groep kwamen tegenvoorbeelden. Tabel 10 Enkele voorbeelden van symbolen en van opdrachten rond symbolen
 Symbool 1
 Symbool 2
 Symbool 3
 Symbool Bij
 De bij staat als symbool voor
 nijverheid. Ik koos voor dit
 symbool omdat ik vind dat onze
 Westerse samenleving te
 prestatiegericht is en altijd aan
 het werk. Er is geen tijd meer
 om te genieten van de mooie
 dingen van het leven.
 Symbool Recycleren
 Tot op heden zijn we ons natuur
 kapitaal aan het opgebruiken wat
 zeer nadelig is voor de toekomst
 van onze planeet. Tegenwoordig
 worden er vele stappen
 ondernomen om de kinderen te
 wijzen op de belangrijkheid van
 afvalpreventie en recyclage om
 onze planeet te redden. Onze
 planeet behoort immers aan hun
 toe want zij zijn de toekomst.
 Symbool eten en drinken
 Wij staan nog steeds bekend
 als Bourgondiërs. We houden
 van lekker eten met een
 glaasje erbij en spenderen
 daar dan ook tijd en geld aan.
 Symbolen van cultuur: de studenten
 kiezen er één uit en verklaren hun keuze.
 Waarden: Welke waarde vind jij het belangrijkst?
 Waarom?
 http://www.sevensheaven.nl/images/producten/character-design-ontwerp_hyves-bee-bij.jpg
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 3.6.2 Studenten Leraar Lager Onderwijs (afstandsonderwijs) Tabel 11 Schematische weergave van invulling van platformmomenten bij studenten Leraar Lager onderwijs
 Datum Platform Doelstelling Activiteiten
 11/01/2011 1 - Voorstelling van Entercultureel - Afspraken m.b.t. piloottraject
 - Voorstelling project en bespreking van modules - Handleiding en demonstratie praktisch gebruik van de e-tool - Concrete afspraken met studenten
 05/04/2011 2 - Verwerking van de inhoud uit
 Cultureel referentiekader (module 1)
 Identiteit en beeldvorming (module 2)
 Interculturele ervaringen (module 3)
 - Kennismakingsspel, waarbij de link gelegd werd met de eigen identiteit en het Johari-venster. - Bespreking van symbolen voor de eigen cultuur - Bespreking van waarden die zij belangrijk vinden - Verwoorden van culturele ervarin-gen van de studenten
 Tabel 12 geeft een voorbeeld van de symbolen waarmee een student uit de opleiding Leraar Lager Onderwijs de eigen cultuur voorstelt. Tabel 12 Voorbeelden van symbolen waarmee een student Leraar Lager Onderwijs de eigen cultuur voorstelt
 Symbool 1
 Symbool 2
 Symbool 3
 De wereld is gevaarlijk en ik
 ben vaak bang.
 Ik wil vooral tonen met dit
 symbool dat ik beschermend
 ben tegenover mijn naaste
 familie maar ik wil ook iedereen
 aansporen voorzichtig te zijn en
 zich te beschermen tegen
 Hoe verschillend ook, samen
 zijn we één. Ik ben heel sociaal
 en hou van mensen. Ik vind het
 belangrijk dat we samenwerken
 aan een mooie wereld. We
 moeten daarom de handen in
 elkaar slaan en openstaan tot
 mensontmoeting. De
 multiculturele samenleving van
 We zitten in een digitaal tijdperk
 waardoor communicatie over de
 hele wereld mogelijk is. Ik kan
 dit alleen maar bejubelen. Maar
 mensen mogen niet vergeten
 dat er nog weinig echt
 gecommuniceerd wordt. We
 worden door de chat en sms
 steeds onpersoonlijker vind ik.
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 gevaar.
 We moeten elkaar helpen in
 nood en dat gebeurt zelden
 maar het gebeurt gelukkig toch
 nog.
 vandaag is een verrijking. Ik ben één van de weinige die
 een wachtkamer bij de dokter
 binnenstapt en de wachtende
 begroet. De mensen aarzelen
 dan vaak en kijken raar op. Een
 babbeltje slaan tijdens het
 wachten is zeker uit den boze.
 Willen we één wereld zijn dan
 moeten we vooral praten met
 elkaar.
 3.6.3 Studenten Kleuteronderwijs die op een buitenlandse stage gaan in Peru Aan het piloottraject namen ook vier studenten uit de opleiding Leraar Kleuteronderwijs deel die op buitenlandse stage vertrekken. Op 29/10/2010 krijgen deze studenten de handleiding en een demonstratie van de e-tool. Het doel van de cursus wordt toegelicht. Door de drukke agenda van deze studenten wordt afgesproken om enkel de eerste 4 modules door te nemen, de taken in te dienen en een voorlopige feedback via mail door te sturen. Na hun terugkomst uit Peru wordt een bijeenkomst gepland waarbij ze hun bevindingen verwoorden. Tabel 13: Schematische weergave van invulling van platformmomenten bij studenten ontwikkelingsstage
 Datum Platform Doelstelling Activiteiten
 29/10/2010 1 - Voorstelling van Entercultureel - Afspraken m.b.t. piloottraject
 - Voorstelling project en bespreking van modules - Handleiding en demonstratie praktisch gebruik van de e-tool - Concrete afspraken met studenten
 06/06/2011 2 - als voorbereiding nemen de
 studenten deel
 3.1 Interculturele ervaringen nog eens door.
 - ervaringen situeren in het
 model van Adler
 - Bespreken van de ontwikkelingsstage - Reflecteren over situaties die de studenten plaatsten in het model van Adler. De studenten krijgen elk 4 post-its waarop ze minstens 2 situaties neerschrijven die ze situeren in het model van Adler, ze kleven die dan aan het bord (zie foto).
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 Figuur 4: De ervaringen van de studenten weergegeven aan de hand van de curve van Adler
 4 Evaluatie In het kader van de kwaliteitsbewaking van de door ons ontwikkelde e-tool wilden we ook in kaart brengen - hoe de e-tool geëvalueerd wordt enerzijds door gebruikers (leerkrachten, studenten en
 docenten) en anderzijds door de ervaringsexperts uit de resonantiegroep? - hoe waardevol het voorgestelde traject is? 4.1 Evaluatie door de deelnemers 4.1.1 Evaluatie deelnemers Lessius Mechelen Op het einde van het derde in vivo moment werd kort ingegaan op de elementen uit het pi-loottraject die de studenten als positief en negatief ervaarden. Het tijdstip De meeste deelnemers vonden dat het tijdstip van de sessies ‘goed’ zat, nl. op woensdag-namiddag en voor hun vertrek naar het buitenland.
 “ Het tijdstip zat snor. Ik kan nog veel bijleren voor ik naar het buitenland vertrek.”
 … al vonden andere deelnemers de combinatie met andere opdrachten, zoals stage en reflectie-opdrachten best wel zwaar.
 “ Het tijdstip van de sessies zat wel goed, maar niet in combinatie met de reflectiesessies en de stage. Dat was vermoeiend zo tot 18 uur.”
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 De oefeningen uit de e-tool De meeste deelnemers vonden de oefeningen erg leerrijk en waardeerden vooral de afwis-seling in het aanbod.
 “ Ik ben blij dat ik heb mogen deelnemen aan Entercultureel. Ik heb er veel uit geleerd.” “ Ik vond vooral de verschillende oefeningen en jullie aanpak (met doe-opdrachten, beeldoefe-ningen, reflectie, enz) zeer leuk. Zo kan je eens dingen uitproberen die je anders niet doet.”
 Ook met de digitale aanpak ervaarden weinig studenten problemen.
 “ De site was goed uitgewerkt en duidelijk. Het was ook gemakkelijk om de oefeningen te pos-ten. Alles ging als vanzelf.”
 Uiteraard vermelden de deelnemers ook enkele pijnpunten.
 “ Ik vond dat er soms wat veel herhaling in de oefeningen zat.” “ Ik vond het taalgebruik soms wat moeilijk; al hebben jullie wel al veel moeite gedaan door de moeilijkste woorden ook uit te leggen.”
 Invulling van de in vivo momenten Het samenkomen met medestudenten, de vele aandacht voor hun ervaringen, de vertaling van de oefeningen naar hun concrete onderwijs- en stagepraktijk (in binnen- en buitenland) en de open sfeer tijdens de bijeenkomsten vonden de studenten zeer waardevolle traject-elementen.
 “ Ik vond het superleuk dat we tijdens de bijeenkomsten oefeningen konden maken die ons concreet lieten ervaren wat de gevolgen zijn van bepaalde houdingen/ervaringen voor onze praktijk.” “ Ik vond het super dat we ook ons eigen verhaal konden vertellen.” “ Ik was een beetje bang dat we veel theorie zouden zien, maar we konden ons eigen verhaal vertellen. Dat maakte het boeiend, want zo hoorde je ook de ervaringen van anderen.” “ Ik vond het leuk dat het niet altijd luisteren was, maar dat er ook veel doe-momenten waren.” “ We hadden een toffe band met de begeleidster. Ze stond open voor ons verhaal.” “ Deze momenten verliepen heel vlot en de tijd vloog voorbij. Voor mij mocht het wat langer duren.” “ Deze bijeenkomsten versterken ook de groepsband tussen de studenten die internationaal gaan.” “ Door de goede sfeer waren de gesprekken zeer open.” “ De bijeenkomsten waren op ons niveau.”
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 Al hadden zij wel enkele suggesties om de waarde van deze bijeenkomsten nog te verho-gen.
 “ In de toekomst zou ik de deelnemers de ingevulde oefeningen laten afdrukken. Nu wist ik soms niet meer zo goed wat ik ingevuld had en zo kan je nog gerichter de oefeningen be-spreken.” “ De sessies waar we enkel met de studenten BALKO waren, waren leuker dan de gemengde groep met BALLO-studenten, omdat de groep kleiner is, je elkaar kent en je je dan gemakkelij-ker durft te zeggen wat je echt denkt.” “ De tijd tussen de verschillende bijeenkomsten was wat kort. Door de vele andere taken, was het soms moeilijk om de oefeningen voor te bereiden.”
 Beoordeling van de oefeningen Aan de deelnemers werd gevraagd om voor elke oefening weer te geven wat hun eerste reactie erop was. Deze reacties worden samenvattend weergegeven in Tabel 14.
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 Tabel 14 Bedenkingen en suggesties bij de oefeningen uit de e-tool van de groep studenten Lessius Mechelen
 Module Oefening Reacties
 Module 1 1.1 Leuk testje waarop niemand bedenkingen had
 1.2 Geen eenvoudige oefening, maar wel leuk om te doen
 1.3 Leuke oefening die door de deelnemers verschillend werd geïnterpreteerd. Sommige deelnemers gaven voorbeelden van hun eigen subcultuur, terwijl anderen de Vlaamse of Belgische cultuur trachten weer te geven.
 1.4 Waardenladders was een zeer moeilijke oefening waarbij niet alle deelnemers door hadden dat deze oefening drie keren moest uitgevoerd worden.
 1.5 Tijdens de in vivo momenten werd de bedoeling van deze oefening duidelijk (door de link met het beroep en de verschillen met de eigen ouders). De studenten waren wel verbaasd over deze onderzoeksvaststellingen.
 Module 2 2.1 Dit vonden vele studenten een moeilijke opdracht vooral door de vele theoretische kaders die erin aan bod komen.
 2.2 Deze oefening begrepen vele studenten niet en ook het aanbrengen van de woorden op de ijsberg lukte bij velen niet. In deze oefening stonden ook veel moeilijke woorden, wat vooral voor de studenten BALKO een drempel bleek te zijn.
 2.3 De eerste opdracht vonden de studenten superleuk om te doen. De tweede opdracht was voor meerdere studenten te langdradig. De cartoon was dan weer grappig.
 2.4 Deze oefening was voor de studenten niet zichtbaar.
 Module 3 3.1 Ook deze oefening zagen de studenten niet op hun scherm. Tijdens de bijeenkomst voerden we dan een aantal van deze opdrachten uit. Vooral de Pecha Kucha-methodiek was aanvankelijk moeilijk maar daarna een zeer leuke manier om de dingen weer te geven.
 3.2 Vooral de studenten BALKO vonden deze oefening moeilijk. De vele theorieën en moeilijke woorden zorgden ervoor dat ze opdracht als saaier ervaarden.
 3.3 De test werkte niet bij alle deelnemers. De woorden in onze beschrijving en die in de test verschillen. Het tweede deel van deze opdracht is voor vele studenten moeilijker.
 Module 4 4.1 Dit vonden de studenten een zeer leuke oefening, waarbij de rest van de familie erbij gehaald werd om na te gaan of zij de oplossing ook konden vinden.
 4.2 Sommige studenten vonden deze oefening moeilijk omdat zij de figuren op de foto niet kenden. Voor andere studenten was dit dan weer geen probleem. Niet alle studenten hadden door dat het om een ‘probleem’situatie ging. Sommigen hadden er een zeer vrolijk verhaal van gemaakt.
 4.3 Het levensverhaal in deze oefening sprak de studenten wel aan. Geen enkele student meldde moeilijkheden.
 4.4 De studenten vonden dit een zeer toffe oefening, al moesten sommigen onder heen serieuze drempels overwinnen. De aangesproken vrouwen waren van zeer uiteenlopende leeftijden en achtergronden. Sommige studenten contacteerden
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 deze vrouw via een kennis en spraken dan af. Andere studenten stelden de vragen schriftelijk. Nog andere studenten waren voor de in vivo bijeenkomst naar het stadscentrum getrokken en spraken daar vrouwen op straat aan. De studenten waren onder de indruk van de verhalen van deze vrouwen, hun openheid en bereidheid om op hun verzoek in te gaan. De aangesproken vrouwen reageerden op hun beurt zeer positief op dit initiatief.
 4.5 Bij deze oefening schrokken de meeste studenten van hun eigen houding. Voor meerdere studenten was dit een echte eye-opener (over hun eigen vooroordelen of uitgangspunten).
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 Beoordeling van het traject Over het al dan niet ‘belonen’ van de geleverde inspanningen door het gevolgde traject op punten te zetten, lopen de meningen van de studenten uiteen. De meeste studenten waar-deren zeer sterk het feit dat het traject niet beoordeeld wordt. Hierdoor voelen zij zich minder geremd.
 “ Ik vind het fantastisch dat Entercultureel niet op punten staat. Nu moet mij minder zorgen ma-ken over het feit dat wat ik zeg wel juist is. Ik kan mijn mening geven.” “ Ik vind het fijn dat Entercultureel niet op punten staat. Dat geeft een relaxed gevoel.” “ Niet alles wat je doet, moet op punten staan. In Entercultureel kunnen we leren en doen op een ontspannen manier zonder ons zorgen te maken over ‘wat de beoordelingscriteria nu weer gaan zijn’.” “ Op een stressloze manier aan iets kunnen deelnemen, is super fijn.”
 Twee deelnemers wilden liever dat er wel punten werden gegeven voor de deelname aan het traject.
 “ Je steekt er toch tijd in en dat mag beloond worden.” “ Ik zou de opdrachten dieper beantwoord hebben, als er punten op het piloottraject zouden staan.”
 4.1.2 Evaluatie deelnemers piloottraject 2 De oefeningen Op het einde van de vijfde bijeenkomst kregen de deelnemers de opdracht om voor elke oefening weer te geven wat ze er sterk aan vonden en wat voor verbetering vatbaar is. Hun bevindingen worden weergegeven aan de hand van twee mindmaps.
 Figuur 5: De bedenkingen van de leerkrachten over de zwakte van de oefeningen
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 Figuur 6: Weergave van de sterkte van de oefeningen volgens de leerkrachten uit pilootgroep 2
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 Het leertraject Entercultureel Niet alleen de opvattingen over de gemaakte oefeningen werden in kaart gebracht, aan de deelnemers werd ook een evaluatie van het traject gevraagd. Hun ervaringen worden hier onder weergegeven:
 “ Etnisch-culturele verschillen ... ze boeien mij al een hele tijd. Maar in een bruine of zwarte school gaan werken .. toch liever niet. Nu zit ik zonder werk en krijg ik de kans om in een gekleurde school te gaan werken. Wil ik dit, kan ik dat en hoe pak ik dit aan? Toen hoorde ik van Entercultureel. Ik deed mee ... ik had niets te verliezen en ... baat het niet, het schaadt ook niet. Met zijn vijven begonnen we eraan. Toch een beetje spannend: wat gaat er komen, wie zal ik nog leren kennen? Ook vermoeiend dat voorbereiden van de oefeningen. Maar vooral zeer boeiend ... ik leerde niet alleen over de andere maar ook over mezelf. Juist dat vind ik een mooi gegeven van Entercultureel ... durf tijd en aandacht te geven aan jezelf, aan wat jij belangrijk vindt ... zo kan je pas de andere echt ontmoeten.” “Vanaf nu weet ik het zeker ... met mijn volle hart ga ik in een interculturele school werken.” “ Entercultureel was voor mij een rollercoaster: intense momenten maar ook (moeilijke) persoonlijke confrontaties wisselden elkaar af ... opluchting bij aankomst ... klaar voor een nieuw avontuur.” “ Wie ben ik? Wie is de ander? Nooit gedacht dat dit traject voor mij zo verruimend kon zijn. Ik was open. Ik heb al heel wat ervaring met het omgaan met jongeren uit andere culturen…ik stond dan ook een beetje sceptisch ten aanzien van dit traject. Want …wat zou ik nog kunnen bijleren?! En ... vier modules invullen en vier keer samenkomen, … dat is wel niet niets ... Toch botste ik soms op muren van onbegrip bij de anderen (collega's, directies, ouders), ... hoe kan dit? Misschien kon Entercultureel mij toch helpen?! ... vol goede moed mee het traject doorlopen en … je bent nooit te oud of wijs genoeg om te leren. Het werd samen met de anderen een boeiende onder-weg-zijn. Een tocht die we gezamenlijk starten en liepen, maar ook met kruispunten om elk zijn eigen gang te gaan.” “ Via een vriendin kreeg ik de kans om aan een leertraject rond etnisch-culturele verschillen deel te nemen. Een hele uitdaging … letterlijk en figuurlijk. Vijf keren samenkomen en vier modules voorbereiden … samen op pad gaan, op weg naar het onbekende. Durf ik dit wel? Willen is geen probleem … ik ben al een tijdje zoekende … aan interesse geen gebrek. De weg bleek moeilijker en uitdagender dan gedacht … Opdrachten, discussies, teksten lezen: het hoorde er allemaal bij. Op een gegeven moment zag ik het niet meer zitten, vooral de confrontatie met mezelf was hard. Dankzij de vele energie van de anderen (collega’s en begeleidster) zette ik door. Entercultureel is zeker en vast de moeite geweest … een reis die ik in mijn hart en job zal koesteren.” “ Een traject rond omgaan met etnisch-culturele diversiteit? Het sprak me om eerlijk te zijn niet echt aan. Ik begon eraan om mijn jonge (oud-)collega een plezier te doen. Vijf bijeenkomsten, vier modules … veel werk dus… Met tegenzin begon ik eraan. Maar al gauw moest ik vaststellen dat diversiteit ook boeiend is en dat jezelf ook zeer divers bent. Ik ontdekte leuke dingen maar ook minder leuke dingen bij mezelf en bij de ander. Best wel confronterend … maar het zet je ook aan het denken over jezelf als leerkracht en wat jij bij je kinderen kan teweeg brengen. De vele denkkaders zorgen voor een houvast, de vele oefeningen zijn een uitdaging en vaak ook een uitproberen in de praktijk. Vijf bijeenkomsten later (met het nodige gezucht en gepuf soms) ben ik blij dat ik het traject heb gevolgd. Maar ik ben ook fier op mezelf: ik heb naar mezelf en de andere(n) leren kijken met een open en verruimde blik … dat
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 kan mij als leerkracht alleen maar goed van pas komen … maar vooral … dat is vooral voor mijn toekomstige kinderen in de klas een ware schat….”
 4.1.3 Evaluatie piloottraject door leerkrachten van een basisschool in Diest Beoordeling van de oefeningen en de in-vivomomenten Per module werd geëvalueerd hoe de deelnemers de oefeningen ervaarden. Ook de kwaliteit van de uitwisselingsmomenten wordt mee opgenomen in onderstaande evaluatie. Module 1 De deelnemende mentoren vonden de oefeningen uit deze eerste in het algemeen niet simpel en voelden zich onzeker bij het invullen ervan (vooral bij oefeningen 1.2 en 1.3). Jongere leerkrachten hadden hier minder problemen mee dan oudere leerkrachten. Waarschijnlijk werd dit in de hand gewerkt door een gebrek aan ICT-vaardigheden. Slechts twee leerkrachten (van de acht) kregen hun oefeningen doorgestuurd. Het in vivo-moment was nodig om de theorie te kaderen en de deelnemers op hun gemak te stellen. Niet zozeer het uitwisselen van ervaringen stond centraal, maar wel het uitleggen van de concepten door de coach. De interacties tussen de deelnemers verliepen eerder moeizaam: ze hadden zelf geen schriftelijke neerslag van hun oefeningen bij en de coach beschikte slechts over de antwoorden van twee deelnemers. Voor de meesten zaten de opdrachten en bijhorende antwoorden al verder in hun achterhoofd. Op het einde van het in vivo-moment gaven de leerkrachten te kennen dat cultuur een veel breder en dieper concept bleek te zijn dan hun eerdere omschrijving. Maar dit maakt de invulling tegelijk minder duidelijk en afgebakend. Dit bracht op zich ook een diffuus gevoel met zich mee. Herhaaldelijk diende tijdens de bijeenkomst benadrukt te worden dat dit traject gaat over een proces van reflecteren en niet over het van meet af aan juist of fout antwoorden. Module 2 Ook bij deze module werd de bespreking bemoeilijkt omdat het invullen van de oefeningen al een tijdje geleden bleek te zijn, niet goed gelukt was of zelfs nog niet voltooid bleek te zijn. De inbreng van de deelnemers bleef dan ook eerder beperkt. Ze luisterden wel aandachtig naar de verschillende toepassingen van de theorie (op basis van hun antwoorden in het kennismakingspel of op basis van persoonlijke ervaringen van de coach). De coach probeer-de zoveel mogelijk terug te koppelen en de theorie werd daardoor duidelijker. Toelichting was ook in deze module weer nodig voor een goed begrip van de centrale concepten. De deelnemers beaamden dat dit soort vorming voor hen een beetje vreemd aanvoelt omdat ze gewend zijn om vooral praktische navormingen te volgen. Module 3 en 4 Tijdens de bespreking van de derde module was er meer interactie omdat het steeds beter lukte om de antwoorden ‘up te loaden’ in het systeem. De coach had dit maal 4 van de 8
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 antwoorden vooraf doorgekregen. Deze werden dan ook tijdens de uitwisselingsmomenten besproken en geanalyseerd. Toch bleek dat de begrippen zoals gevoelige zone, niet-onderhandelbaar kader, enz. (die voor de analyse van de eigen interculturele ervaringen gebruikt werden) afkomstig uit module 1 en 2, terug opgefrist moesten worden. Hierdoor verdween de dynamiek uit de discussies. Verder viel op dat enkele leerkrachten nauwelijks een inbreng deden. Ze vonden deze cursus moeilijk, zowel op inhoudelijk als wat de werkwijze betrof. Toelichting van de concepten werkte voor hen wel verduidelijkend, maar ze onderstreepten eveneens dat ze zelf op basis van de oefeningen niet tot zulke inzichten waren gekomen. Het leertraject Entercultureel Aan de mentoren werd gevraagd hoe ze de vorming in het algemeen ervoeren. Hun ervaringen - zowel positief als negatief - geven we weer aan de hand van een aantal citaten van de deelnemers: Positieve ervaringen
 ‘Ik besef nu dat cultuur meer omvat dan hetgene waar wij dikwijls aan denken.” “ De cursus focust niet alleen op hoe je als leerkracht tegenover andere culturen staat, maar ook in je privé.” “Je mag je eigen ervaringen weergeven.” “Je denkt dieper na over andere culturen, wat je zonder deze cursus te volgen niet zou doen.”
 Negatieve ervaringen
 “De vragen/opdrachten en theorie waren vaak moeilijk.” “Ik vond de oefeningen in het algemeen nogal moeilijk. Ik moest altijd heel goed nadenken voor ik een oplossing kon geven.” “Ik had heel weinig tijd om zulke intensieve oefeningen af te werken.” “Voor mij was het moeilijk om de oefeningen op te lossen, te begrijpen en door te sturen.”
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 Figuur 7: Evaluatie door de mentoren van het Entercultureeltraject
 Zowel uit de evaluatie van de oefeningen, de in-vivomomenten als van het globale traject blijkt sterk de noodzaak van contactmomenten om de theorie te duiden en op twijfels en vragen in te spelen. Bij nader inzien waren er in deze groep best meer in-vivomomenten voorzien. Ook het feit dat deze vorming bovenop de andere werkbelasting kwam en tussen het vele andere werk door gemaakt moest worden (de deelnemers werkten allen voltijds), blijken remmend te werken. Mogelijk werd deze vorming ook over een te grote tijdsperiode gespreid waardoor eerder aangereikte informatie (soms) verloren ging. Ook de nakende sluiting van de school eiste heel wat energie en aandacht van de deelnemers op waardoor de vorming niet als prioriteit werd ervaren. 4.1.4 Evaluatie piloottraject door studenten KHLeuven Beoordeling van de oefeningen De oefeningen werden één voor een overlopen en becommentarieerd door de studenten. In onderstaande Tabel 15 wordt de bevindingen van de studenten samengebundeld. Tabel 15 Bedenkingen en suggesties bij de oefeningen uit de e-tool door de groep studenten KHLeuven
 Module Oef Evaluatie
 1 1.1 De interculturele intelligentietest werd als interessant en duidelijk ervaren.
 1.2 Voorbeelden van metaforen blijken zeker nodig te zijn: de meeste studenten blijven
 met hun eigen metafoor in de buurt van één van de aangeboden beelden, maar
 soms lukt het toch om verder te gaan. Goed dat studenten toch ook moeten
 verduidelijken waarom dat hun beeld een metafoor voor cultuur is. Dit stimuleert
 hen om de theorie zelf te gebruiken en te verwoorden.
 1.3 De studenten vonden dit een interessante oefening, maar ook hier is er nood aan
 voorbeelden om de opdracht goed te begrijpen.
 1.4 De studenten ervoeren de waardeladder als een moeilijke oefening omdat er
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 verschillende waarden op dezelfde hoogte kunnen staan. Het invullen op papier
 bemoeilijkte de oefening omdat verandering van één waarde de studenten
 verplichtte om weer opnieuw te beginnen doordat dan bijna alles verschoof.
 1.5 Voor studenten die kinderen vooral ontmoeten in klascontext zijn de straffen (uit
 Humo) minder herkenbaar.
 2 2.1 De eerste vraag van de test wordt vaak eng ingevuld. Vermoedelijk kunnen volgende toevoegingen helpen - aan een onbekende ergens ter wereld - voorbeeldomschrijvingen omdat de meeste blijven steken in karaktereigenschap-pen zoals sociaal, koppig, enz. (maar het kunnen er ook totaal andere zijn zoals vrouw, leerkracht, voetbal, 2 dochters, Nederlandse taal, enz.)
 2.2 De studenten vonden deze opdracht moeilijk geformuleerd: ze wisten niet goed hoe hieraan te beginnen.
 2.3 De studenten ervoeren deze oefeningen als leuk en boeiend.
 2.4 De studenten vonden deze tekst en oefeningen moeilijk. Ze hebben de film niet kunnen zien omwille van de versie op papier.
 3 3.1 De oefeningen konden goed ingevuld worden. De studenten gaven zinvolle antwoorden, maar soms rees er wel twijfel over sociaal wenselijke antwoorden (vooral bij stellingen).
 3.2 De laatste vraag konden studenten moeilijker beantwoorden omdat de stages (semester 5) nog te kort zijn om een schoolcultuur te doorgronden. Bovendien hebben ze hun handen wel met het ontwerpen van motiverende en degelijke lessen en zijn ze nog eerder klasgericht dan schoolgericht.
 3.3 De test is een leuke opener. Ook de koppeling aan andere factoren lukt vrij aardig. De kadering in instrumentele en expressieve aanpak vonden ze dan weer moeilijker.
 4 4.1 De afbeeldingen zijn duidelijker op de computer dan op papier.
 4.2 Ook hier was de foto op papier minder duidelijk: sommige zagen niet goed wat er op de foto gebeurde en dit maakte het vervolg van de oefening ook minder geslaagd.
 4.3 Deze oefening kan vlot gemaakt worden. Studenten leiden de juiste conclusie af.
 4.4 Sommigen studenten hebben dit niet gedaan omdat ze niet goed wisten hoe ze dit moesten aanpakken. Diegenen die het wel deden, hadden meestal wel ergens een link wat de drempel voor deze opdracht verkleinde. Zij vonden de opdracht wel boeiend.
 4.5 De studenten vonden dit een zinvolle oefening
 6 De studenten vonden deze module zeer zinvol. Ze vonden het echt leuk om nu praktisch aan de slag te kunnen. Het uitproberen van een activiteit rond meertalig-heid vonden ze de max. De studenten (die allen een verschillende oefening uitkozen) waren enthousiast over de uitvoering ervan. De kinderen en mentoren waren betrokken. Door het effectief doen en ervaren, bereik je vaak meer dan door het aanbieden van theorie. Toch is het ook maar een eerste aanzet. Ik ben benieuwd hoe overtuigd ze zijn van hun ‘visie’ wanneer ze in een school terecht komen waar de regel geldt ‘alleen Nederlands’
 De in-vivomomenten Het eerste in-vivomoment kwam vrij snel na de opstart van het traject. Op dat moment liep de GOK-module (rond diversiteit). Omdat de studenten van de meeste sessies binnen de GOK-module vrijgesteld waren, hadden zij ruim de tijd om zich in de oefeningen van
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 Entercultureel te verdiepen. Dit was duidelijk merkbaar tijdens het eerste in-vivomoment: de meesten hadden de opdrachten diepgaand verkend en zelfs besproken met vrienden en familieleden. Er werd veel uitgewisseld, aandachtig geluisterd en aangevuld. Omdat de oefeningen op papier gemaakt moesten worden, had de coach vooraf geen zicht op de antwoorden. Maar dit hinderde niet. De studenten hadden hun antwoorden bij en brachten dit goed in. Het tweede invivo-moment werd op vraag van de studenten een hele tijd later (eind november) geprogrammeerd. Tijdens dit uitwisselingsmoment zouden de modules 2, 3 en 4 besproken worden. Omdat de deelnemers een ander stage-parcour liepen, lukte het niet om de volledige groep eind november samen te brengen. Vandaar dat deze bespreking opgeplitst werd in twee groepen. In tegenstelling tot het eerste uitwisselingsmoment bleek de verwerking van de volgende modules minder diepgaand te zijn. Enkele studenten slaagden erin de kern goed te vatten. De meeste studenten echter voerden de opdrachten - naar het aanvoelen van de coach - eerder oppervlakkig uit. Sommige studenten schreven dit toe aan hun programma waar ook nog opleidingsonderdelen van het tweede jaar de nodige aandacht verdienden en besloten dan ook te stoppen met het traject. Het onvoldoende voorbereiden van de oefeningen door sommige groepsleden, had eveneens zijn weerslag op de uitwisseling: de inbreng van de verschillende deelnemers was niet evenwaardig en dit remde de dynamiek van de uitwisseling/discussie af. Het derde uitwisselingsmoment viel samen met de evaluatie18 van het traject. Omdat de eerste vier modules reeds besproken waren, focusten we ons in deze bijeenkomst op de ervaringen met de zelf gekozen praktijkgerelateerde module en de algemene beleving van het traject. Vooral de ervaringen in de praktijk en de bijhorende opdrachten uit de gekozen module ‘meertaligheid’ bleven de studenten sterk bij. De opdrachten waren binnen die schoolcontext vernieuwend en ook hun mentoren waren sterk betrokken. De studenten ervoeren nu ook dat mentoren van hen leerden en niet omgekeerd. Zulke ervaringen betekenen vaak een belangrijke impuls voor het lesgeven van onze studenten. De studenten zeiden dan ook dat de laatste module de meest krachtige was, diegene die hen het meest zal bijblijven. Bij de schematische weergave van de in-vivomomenten werd verwezen naar een bezoek aan het documentatiecentrum Atlas. Dit bezoek was georganiseerd voor alle derdejaars (en dus niet alleen voor de deelnemers van het traject). Omdat zo’n bezoek ruime tijd vooraf gereserveerd moet worden, lag deze planning al vast voor de programmatie van Entercultureel. Door de plaatsing van dit bezoek in het begin van het academiejaar sloot deze minder mooi aan bij het reële piloottraject: studenten waren pas in december toe aan de zesde module waar het bezoek aan docAtlas een onderdeel van is.
 18
 In tegenstelling tot wat we eerder bepleit hebben (namelijk geen evaluatie in de vorm van punten),
 kregen de studenten wel punten op het doorlopen van dit traject. Het gold immers als alternatieve invulling voor een opleidingsmodule waarvoor zij een credit dienen te behalen. Wel is het zo dat de oefeningen uit de e-tool aangevuld werden met een participatiestage van een week in een multiculturele school. Dit gaf hen de kans om een aantal inzichten in de praktijk te brengen. Het punt kwam dan ook tot stand op basis van verschillende criteria: verwerkingsgraad van de oefeningen, mate van participatie tijdens de in-vivomomenten, de transfer van de opgedane inzichten naar de school- en klaspraktijk.
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 Het leertraject Entercultureel Ondanks de vermelde opmerkingen vinden de studenten het gevolgde leertraject (e-tool, uitwisselingsmomenten en stage) globaal genomen een meerwaarde. Dit blijkt duidelijk uit onderstaande citaten.
 ‘Door het volgen van entercultureel ben ik me bewuster van het beeld en mijn omgang met allochtonen en kansarme kinderen. Dit werd stapsgewijs opgebouwd. Door de oefeningen, die ingedeeld waren in hoofdstukken en waarin elk hoofdstuk een aspect behandelde, stonden we stil bij onze beeldvorming en omgang. Maar tijdens de stage werden deze concreter omdat we direct in aanmerking kwamen met allochtone - en kansarme kinderen. Zowel de oefeningen als de stage waren heel leerrijk. Door die ervaring heb je nu ook een positievere kijk op de diversiteit in de samenleving.’ ‘Ik heb nu een beter zicht op verschillen tussen culturen, en waar deze verschillen zich kunnen situeren. Voor het project had ik hier niet zo een goed zicht op, en hield ik minder rekening met verschillen dan nu.’
 4.1.5 Evaluatie piloottraject door docenten KaHo Sint-Lieven Beoordeling van de oefeningen Ook aan de docenten werd gevraagd om het piloottraject te evalueren. De docenten vonden de inhoud van de eerste 3 modules boeiend en verrijkend maar vrij theoretisch naar studenten toe. Niet iedereen had de opdrachten gepost, sommigen hadden ze uitgeprint en meegebracht naar het eerste in-vivo moment. Naast inhoudelijke feedback (zie Tabel 16) gaven de docenten verder hun opmerkingen weer wat taal, zinsconstructies, tikfouten,.. betreft. De deelneemster van de centrale diensten formuleerde op grond van haar ervaringen met e-tools ook technische bedenkingen bij het ontwikkelde instrument. Deze bedenkingen werden aan de ICT-projectverantwoordelijke doorgespeeld. Tabel 16 Samenvatting van de feedback door de deelnemende docenten uit KaHo Sint-Lieven
 Startpagina eventueel extra uitleggen bij ‘doelen’: wat verstaan wij onder verbreden /
 verdiepen?
 -‘doelen’: de tekst die verschijnt onder ‘zes attitudes’ verdwijnt te snel,
 waardoor je de ganse tekst moeilijk kan lezen.
 -tijd: +/- 10 minuten.
 Algemeen Voor iedereen hetzelfde afspreken om de documenten te benoemen.
 Alle oefeningen achter elkaar laten plakken en in één document laten
 indienen. Dit hoeft toch niet bij elke oefening/elk hoofdstuk worden
 geplaatst? Misschien kunnen beide opties?
 Het woord mediabestand is niet altijd correct gebruikt (het zijn oefeningen,
 men verwacht video,…)
 Bij de inleiding al toelichten wat het doel en de werkwijze is van de
 mediabestanden.
 Soms is het me niet duidelijk wanneer ik het werkblad moet maken:
 onmiddellijk wanneer ik de uitleg heb gekregen of op het einde van alle
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 informatie voor dat hoofdstuk.
 Het indienen van de opdrachten zorgt soms voor verwarring: soms moet je
 een bestand uploaden en staat het er onmiddellijk in, soms moet je het nog
 eens extra verzenden én bevestigen dat dit je definitieve versie is. Wat is
 het verschil?
 Kan ik als ‘student’ een overzicht krijgen van wat ik allemaal al indiende?
 1.1 Interculturele intelligentietest
 De bedoeling van de test is niet voor iedereen duidelijk. Een fout antwoord bestaat toch niet?
 1.2 Beeld van cultuur
 Cultuur is… collage-oefening Het is niet duidelijk wat het verschil is tussen de twee vragen. Bij de eerste vraag moet je neerschrijven welke metafoor je kiest en waarom. Wat is dan nog de bedoeling bij de tweede vraag? Een eigen visie over de ijsberg formuleren? Welke betekenis ik er zelf aan zou geven?
 Ui, boom, ijsberg: weinig uitleg over de boom ifv interculturele identiteit.
 Na de pagina met de mindmaps vliegen gebruikers uit de cursus
 1.3 culturele
 symbolen
 Na voorbeeld van Koen: leeg blad waarna je doorgestuurd wordt naar het
 overzicht: Misschien hier nog eens opdracht 1.3 herhalen?
 Opdracht 1.3: geen bevestiging om in te sturen.
 http://nl.wikipeda.org/wiki/lijst_van_religieuze_symbolen: verwijst niet echt
 naar religieuze symbolen…
 http://www.gerardlenting.nl/betekenissymbolen/betekenissymbolen.html:
 link is niet beschikbaar.
 1.4
 Waardenladders
 waarden en normen: geen afbeelding te zien, ook de knop ‘ga verder’”
 verschijnt niet.
 Test: de waarde die jij het meest belangrijk vindt, komen bovenaan.
 Atlas of European Values: niet verplicht? <Opent niet in een nieuw venster.
 -waardenladders: de test volgt op deze les i.p.v. de test volg op deze les.
 waarden- en normentest wordt 2x vlak na elkaar vermeld.
 knop ‘waardenprofieltest’: probeer de test opnieuw weinig zin, want
 onmogelijk.
 waardenprofieltest: leuke oefening!
 1.5 Opvoeden in
 Vlaanderen
 -opdracht 1.5: waar vind je ‘Humo’s grote opvoedingsenquête’? eerst
 word je gestimuleerd om het werkblad in te vullen; dan pas komt de
 enquête aan bod.
 Ik vulde het werkdocument al volledig in voor ik op volgende drukte. Het
 was me niet volledig duidelijk dat vraag per vraag nog ging verduidelijkt
 worden in de volgende webpagina’s.
 opdracht indienen: opnieuw anders, dit keer via menu aan linkerkant. Geen
 bevestiging, maar meteen ingediend.
 Module 1: -tijd: +/- 90 minuten.
 2.1.
 Identiteitskwesties
 Wanneer je van de eerste keer klikt op de keien wordt het woord
 monolitisch niet verklaard. Het zou kunnen dat mensen dit woord niet
 verstaan en niet naar het ander beeld klikken, waardoor ze de verklaring
 niet te zien krijgen.
 Mozaïek: niet gemakkelijk om woorden in te plaatsen – praktisch gezien
 dan (voor ICT-leek).
 http://nl.wikipeda.org/wiki/lijst_van_religieuze_symbolen
 http://www.gerardlenting.nl/betekenissymbolen/betekenissymbolen.html
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 Test: Vraag 2. ‘Tot welke culturele groep reken je jezelf?’
 Wat moeten we verstaan onder culturele groep? Dit is nog niet eerder ter
 sprake gekomen. Moeilijk.
 Vraag 4. Vergelijk de vijf woorden uit de eerste vraag met de vijf woorden
 uit de derde vraag? In hoeverre zie je een overlap? => waarom is een
 overlap (of niet) belangrijk? Wat is het belang van deze vraag? Ik mis hierbij
 duiding.
 Vraag 7: Zet bij elk woord hoelang deze omschrijving al van toepassing is
 op jou? Kan toch enkel op vraag 1 betrekking hebben? De antwoorden bij
 bv. vraag 5 zijn door iemand anders gegeven, dus je weet niet hoe lang
 deze omschrijving al van toepassing is…Misschien beter samenzetten met
 vraag 1?
 Volgende pagina = feedback. Dit is geen feedback, maar eerder een
 duiding bij de vragen. Ik zou ook aangeven bij de test dat een duiding te
 vinden is op de volgende pagina (ik zat daar immers op te wachten, maar je
 mag in principe maar deel voor deel maken).
 Mozaïek: het schema zegt onvoldoende, is het voor iedereen duidelijk wat
 hiermee bedoeld wordt?
 interculturele gevoeligheid = > eventueel extra uitleggen.
 2.2 Gevoelige
 zones
 opdracht 2.2: beter verwijzen naar opdracht ‘rond waarden en normen’
 als er even tijd tussen is, moet je goed zoeken. Opdracht opnieuw niet
 erg gemakkelijk voor ict-leken.
 ‘beeldvorming’: bij de test kan je op 3 of 4 verschillende knoppen drukken,
 maar eigenlijk kan je maar één gebruiken (niet logisch).
 Werkblad: Je moet de ijsberg aanvullen : op welke manier moet je dit doen?
 Afprinten, invullen en inscannen?
 Archaïsmen: laatste paragraf is moeilijk te interpreteren.
 2.3 Beeldvorming Oefening: vul aan 3 keer dezelfde persoon, 3 keer dezelfde vragen… Het
 doel is duidelijk, maar de oefening op zich is wel langdradig, juist omdat het
 doel zo duidelijk is. Beperken tot 2? Op het werkblad zie je onmiddellijk alle
 foto’s.
 Stereotypen: cartoon geeft ook heel duidelijk aan dat iedereen vooroordelen
 heeft, ongeacht afkomst,… Ook dit zou vermeld moeten worden.
 Test: Koppel de beschrijving aan een persoon. Eerst staat de ‘ga verder’
 knop, pas onderaan de ‘test’knop. Kan dit worden omgewisseld?
 Test: Kan je nog eens een overzicht krijgen van jouw antwoorden wanneer
 je de correcte antwoorden te zien krijgt?
 2.4. Witte privileges “Is dat een probleem? Dat is natuurlijk een discussie van verschillende
 dagen op zich waard. Waar er in elk geval wel een probleem ontstaat, is
 wanneer de ‘blanke’ leerkrachten het bewustzijn verliezen van hun eigen
 ‘kleur’” Eerder ‘belerend’ geformuleerd.
 Is het een probleem als blanke leerkrachten het bewustzijn verliezen van
 hun eigen kleur? Is het niet juist goed dat we ons bewust zijn en worden
 van wie we zijn? ik begrijp wat bedoeld wordt, maar denk dat dit ook
 omgekeerd kan worden opgevat…
 “In de westerse samenlevingen wordt “witten (…) geleerd om over hun
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 leven te denken als moreel neutraal, normatief, en gemiddeld, en ook nog
 ideaal.” Is dit zo? Eerder ook stigmatiserend?
 Film Jane Eliott: erg goed gekozen fragment. Erg confronterend maar ook
 meeslepend.
 Algemeen: module 2 stimuleert je om goed na te denken over jezelf en over
 je ideeën.
 tijd: +/- 120 minuten.
 3.1. Interculturele
 ervaringen
 Vergelijking met geïntegreerde keuken: erg leuk!
 Boeiende website ‘schoolinzicht.be’.
 3.3. Addendum,
 kilmann test
 Niet te vinden
 -tijd: +/- 45 minuten. (module 3)
 Een docente die Diversiteit geeft in kleuteronderwijs verwoordt haar ervaringen als volgt:
 “Dat het zo lang geduurd heeft, is niet alleen gelegen aan computerproblemen, maar ook aan het feit dat het geen "gemakkelijke" cursus is. Men handelt de lessen niet in 1-2-3 af. De stof dwingt tot nadenken en zelfbevraging, wat uiteraard de bedoeling moet zijn. Opzet geslaagd dus. Zeker ook omdat het boeiend gebracht is. Niet is alles in het Nederlands (o.m. Atlas of European Values) en sommige zaken hebben een hoog niveau van abstractie. Dat stelt hoge eisen aan de studenten en brengt navenant veel werk mee voor de begeleiders, ook al omdat dit een nieuwe vorm van leren is die we nog niet gewend zijn.”
 Bezoek aan DocAtlas Slechts 2 docenten konden op 11/02/2011 meegaan naar Antwerpen. Ze vonden het aan-bod heel boeiend maar omwille van de grote afstand Aalst-Antwerpen is het niet evident om er iets te ontlenen. Studenten zouden gericht moeten gestuurd worden om niet te verdwalen in het aanbod. Misschien is Gent een haalbaarder alternatief. De andere docenten gaan op 3 mei mee met de studenten naar DocAtlas. 4.1.6 Evaluatie piloottraject door studenten KaHo Sint-Lieven 4.1.6.1 Evaluatie piloottraject door de studenten opleiding Leraar Kleuteronderwijs (afstandsonderwijs) Tijdens het eerste in-vivo moment bij de studenten uit de opleiding Leraar Kleuteronderwijs (afstandsonderwijs) was er een mondelinge evaluatie van de e-tool. De meeste studenten vonden de inhoud boeiend en verrijkend. De oefeningen werden als leuk en zinvol ervaren. Niet alle studenten hadden alle taken al afgewerkt, de meeste HAO-studenten combineren een job, een gezin en studies. Het doorlopen van de oefeningen nam veel tijd in beslag. Bezoek docAtlas Vooral de studenten die al ervaringen hebben in een multiculturele school vinden het aanbod heel goed. Een studente verwoordt het als volgt:
 “Ook het bezoek aan docAtlas was een verrijking, zoveel informatie op één plaats. Een vast
 plekje voor mij geworden.”
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 Op het einde van in vivo-moment 3 peilden we naar de ervaringen van de studenten. Hun ervaringen worden weergegeven in Tabel 17. Tabel 17 Weergave van de ervaringen van de studenten BaKo (afstandsonderwijs) met Entercultureel
 Theorie fijne cursus, vlot te lezen (telkens kleine stukjes tekst)
 moeilijke woorden worden uitgelegd: goed! (3-maal)
 De moeilijkere stukken moest ik een aantal keren lezen
 Alles werd goed geïllustreerd met voorbeelden die alles duidelijk maakten
 De cursus is een “houvast” voor mijn stage in een multiculturele school. Ik kon heel wat informatie terugvinden in de duidelijke hoofdstukken en er werd voor extra informatie verwezen naar goede websites, waar ik later ook zal naar teruggrijpen.
 De cursus was goed te begrijpen
 Eens een totaal andere cursus, via de computer. Zeker zinvol om je kennis over bepaalde culturen te verruimen en ideeën op te doen voor later.
 De theorie was bij sommige onderdelen vrij kort. Maar dan kon je nog altijd opzoeken via de aangegeven linken.
 Zinvol omdat je veel achtergrondinformatie kreeg
 Het theoretisch kader heeft me geboeid. Ik heb er veel van geleerd over de verschillende origines en levensbeschouwingen. Iedereen zou wel eens wat meer mogen leren over “andere mensen”. Het zou ons helpen om mekaar beter te begrijpen en om beter met elkaar samen te leven.
 De theorie is zeer zinvol omdat je alles nog eens mooi op een rijtje krijgt. Zaken waar je anders aan voorbij zou gaan, waar je niet aan denkt omdat je er niet met geconfronteerd wordt in het dagelijkse leven. Vb. de joodse cultuur.
 Oefeningen De oefening over het begrip “cultuur” uitleggen a.h.v. metaforen: deze oefening doet je al meteen nadenken over het beeld dat je zelf van cultuur hebt en hoe je hiermee omgaat. Ook de oefening rond stereotypen vond ik zinvol. Deze laat zien dat men al snel een stempel op iemand plakt, zonder deze persoon echt te leren kennen. Verder vond ik de oefening rond communicatie met anderstalige ouders heel interessant.
 De oefening waarbij mijn kijk op andere culturen in positieve zin gewijzigd is: interview met moslima over hoofddoek.
 De oefeningen over waarden en nomen vond ik ook zinvol omdat je dan eens stilstond bij je eigen waarden/normen en die van andere culturen.
 In het algemeen vind ik alle oefeningen wel zinvol. Voor de oefeningen waarbij we eigenlijk een opdracht of observatie dienden uit te voeren in de stageschool had het wel handig geweest als we dit vroeger hadden geweten. Sommigen hadden geen stage en anderen hadden de stage al achter de rug. Het zou niet slecht zijn om deze cursus in het begin van het academiejaar al open te stellen. De oefeningen hebben me vooral bijgeleerd om iemand niet te be/voor-oordelen omwille van zijn uiterlijk.
 De oefening om artikels op te zoeken over Joden en Moslims in

Page 64
                        
                        

64
 Antwerpen vond ik niet zinvol.
 Oefeningen die niet meteen duidelijk waren: verschillende kleuren in de ijsberg.
 Oefeningen die te lang waren: 3 foto’s van de vrouw waarover we iets moesten schrijven, ik schreef telkens bijna hetzelfde
 Sommige oefeningen vond ik moeilijk, vb. de feestdagen bij de godsdiensten. Ik vond het jammer dat je de juiste antwoorden niet te zien kreeg als je daar verkeerd antwoordde.
 De praktijkoefening was zinvol maar wel moeilijk in te passen in het lopende thema van de klas. Het is misschien zinvol als je het kunt inpassen in je stages.
 De oefening over de verschillende godsdiensten was heel leerrijk en verrijkend.
 Ik moet zeggen dat er heel wat oefeningen zijn waar ik echt wel zaken bij geleerd heb. De oefeningen dwingen je waak stil te staan bij bepaalde zaken waar je anders niet bij stil staat. Vb. Er werden 2 situaties geschetst, van een autochtone en van een allochtone leerling. Hier leerde ik dat het belangrijk is door de bril van iemand anders te kijken. Ook de oefening waarbij we een briefje moesten opstellen voor anderstalige ouders vond ik heel goed. Eerst moest je een brief zelf ontcijferen, waarbij je kon voelen: hoe zou ik me voelen in een bepaalde situatie. Ik denk dat dit een goede oefening is om later in de kleuterklas te gebruiken, korte zinnen, pictogrammen.
 Eigen houding en attitudes Qua houding en attitude ben ik niet verandert. Ik sta sowieso open voor diversiteit en multiculturaliteit. Het is spijtig dat dit voor vele mensen nog zo moeilijk is. Het is nochtans hier en nu en rondom ons aanwezig en al geruime tijd. Hoe vlugger iedereen verdraagzaamheid en respect voor elkaar opbrengt, hoe mooier en gemakkelijker het leven wordt. Ik heb geleerd dat het belangrijk is om meer op de hoogte te zijn van andere culturen, anderzijds vind ik wel dat zij ook moeten openstaan voor onze cultuur. In een wereld van multiculturaliteit is vooral communicatie heel belangrijk maar tevens ook heel moeilijk, daar moeten we blijven aan werken.
 Eigenlijk had de cursus weinig of geen invloed op mijn houding. Ik kan zeer goed omgaan met diversiteit en vind het een vanzelfsprekendheid. Ik vind het zeer gewoon om elk uniek persoon gelijkwaardig te behandelen. Communicatie is daarbij een vereiste. Wel heb ik het moeilijk met personen die niet openstaan voor diversiteit. Het verontwaardigd mij en maakt me verdrietig.
 Ik zal ouders van allochtone kinderen op een andere manier benaderen, meer open staan voor hun cultuur, hun overtuiging. De communicatie naar hen toe zal ik aanpassen (vb. gebruik van pictogrammen, geen moeilijke woorden, ..)
 Soms werd er ons een spiegel voorgehouden en betrap je je zelf erop dt je in sommige situaties, zonder dat je het zelf beseft, ook bevooroordeeld bent. Je kan je hiertegen wapenen door er aan te denken. Ik denk dat het heel belangrijk is dat je als onderwijzer echt moet openstaan voor de verschillende culturen en achtergronden. Door deze cursus sta je hier meer bij stil.
 De cursus heeft me geholpen om alle kleuters in mijn toekomstig klasje als UNIEKE persoontjes te bezien ongeacht hun
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 achtergrond, nationaliteit, religie, .. Ook heeft de cursus me heel wat tips gegeven om later een goede communicatie te” onderhouden met ouders en op die manier de drempel “laag” te houden. Diversiteit brengt “kleur” in je klas; dit ondervond ik ook tijdens mijn verschillende stages.
 Op zich stond ik altijd al open voor andere culturen. De cursus heeft me geholpen om de dingen nog beter te kunnen plaatsen, nog gerichter informatie op te zoeken. Ik heb ook geleerd dat je ook een gesprek kan aangaan over thema’s die je normaal gezien zou mijden. Mensen uit andere culturen zijn blij als we oprecht interesse tonen en zijn vrij open in een persoonlijk gesprek. Dankzij de cursus en een collega die cultuur van haar kleuters werkelijk tastbaar in de klas brengt, heb ik geleerd dat je heel intens kan vragen materialen van thuis mee te brengen in de klas. Zelf kan je nooit zo’n rijk aanbod geven en zelf heb ik heel veel bijgeleerd dankzij de kinderen. De cursus kan in die richting nog bijgestuurd worden: nog meer via themablaadjes ouders informeren en de kans geven hen bij projecten en thema’s te betrekken (ook tijdens stage).
 Daar deze studenten Entercultureel volgden in het kader van het opleidingsonderdeel “Diversiteit” en daarvoor een credit verwerven, kregen zij hiervoor punten. Zij kregen een bijkomende observatieopdracht in hun stageklas. De quotering was gebaseerd op het nakomen van de afspraken, de diepgang van de gemaakte taken, de kwaliteit van de gemaakte opdrachten, medewerking tijdens de in-vivomomenten en de kwaliteit van de observatieopdracht. Tijdens de in-vivomomenten werden ook de attitudes van de studenten (zoals het open staan voor andere meningen) in kaart gebracht en werd nagegaan of de studenten intercultureel competenter werden. 4.1.6.2 Evaluatie piloottraject door de studenten kleuteronderwijs met een buitenlandse stage in Peru Aan de studenten Leraar Kleuteronderwijs die een buitenlandse stage lopen in Peru werd gevraagd om hun ervaringen kort via e-mail weer te geven. Om de studenten een zekere houvast te geven, werden de volgende vragen gesteld: Wat vond je van de
 theorie: o voldoende? o te theoretisch? of juist niet?
 oefeningen: o zinvol? o moeilijk?
 Taalgebruik o voldoende woordverklaring? o moeilijk/makkelijk?
 Wat vonden jullie van de inhoud: o zinvol? o nuttig voor de praktijk in België? o nuttig voor je buitenlandse stage?
 Heb je het gevoel dat je iets bijgeleerd hebt?
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 o over je eigen identiteit o over andere culturen
 Bijkomende opmerkingen?
 De ervaringen van deze studenten worden weergegeven in Tabel 18. Na een paar weken in Peru blijkt uit hun blog dat de cultuurshock heel groot is. Eén studente verwoordt dit op een crue manier met weinig respect voor de mensen. Blijkbaar is het in praktijk brengen van het geleerde toch nog moeilijk. De studenten werden hierop reeds geattendeerd via mail, maar bij hun terugkomst zal dit zeker meegenomen en besproken worden tijdens de laatste bijeenkomst. Tijdens dit laatste contactmoment plaatsen de studenten enkele ervaringen op het model van Adler. Ze kunnen hun ervaringen goed situeren en zien in dat hun eerste reacties overdreven waren. Het is echter vooral de ervaring in het buitenland gecombineerd met de cursus die hen tot dat inzicht gebracht heeft, niet de cursus op zich.
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 Tabel 18 Schematische weergave van de antwoorden van de studenten Leraar Kleuteronderwijs die op buitenlandse stage in Peru zijn
 Theorie Ik vond het vrij theoretisch, maar toch leerrijk.
 zeker voldoende * het was wel interessant en verrassend maar wel wat teveel.
 Ik vond dat er op zich een goede afwisseling was tussen theorie en oefeningen. De theorie gaf duidelijke voorbeelden aan, die nuttig waren om de oefeningen te maken.
 Er was voldoende theorie voorzien, net gepast qua hoeveelheid.
 Oefeningen De oefeningen vond ik dus zelf moeilijk en vaak overbodig. Sommige oefeningen waren wel nog leuk om over na te denken, anderen waren te moeilijk.
 de oefeningen vond ik soms wat verwarrend. we hadden niet altijd de juiste informatie sommige vragen vond ik wel een beetje moeilijk, maar dit kwam vooral omdat ik niet altijd het geduld had om alles rustig te lezen. ik vond de vragen soms wat te open, filosofisch...dit vind ik niet zo makkelijk
 Op zich vind ik Entercutureel een goed idee, leuk om op zelfstandige manier te leren. De oefeningen vond ik goed passen bij de theorie. Ook al waren sommige moeilijk, lang nadenken over hoe ik zie en hoe ik dit kan noteren in de oefeningen. De oefeningen waren zinvol bij de theorie, maar vond ik niet zinvol voor onze buitenlandse stage.
 Sommige oefeningen vond ik niet echt zinvol, het was soms moeilijk om een verband te zien met onze stage en de oefeningen.
 moeilijk? De ene oefening was al moeilijker als de andere, maar dit viel wel goed mee.
 Taalgebruik Het taalgebruik vond ik zeer zinvol en handig. Makkelijk als je een woord niet begrijpt. En alle woorden waren duidelijk uitgelegd.
 goed voldoende woordverklaring
 Ik vond het taalgebruik goed. Moeilijke woorden werden steeds onmiddellijk verklaard in de tekst, dus taalgebruik was ok.
 Soms werd er nogal moeilijke woordenschat gebruikt maar de woorden werden wel goed uitgelegd.
 Inhoud De inhoud vond ik zeker nuttig om mee te nemen naar de buitenlandse stage, maar ook even om stil te staan bij ons leven in België. Meer en meer culturen komen naar België.
 ik kreeg een betere kijk op hoe ik naar culturen kijkt. Interessant, zinvol * nuttig voor de praktijk in België?zeker!
 Ik vond de inhoud eerlijk gezegd weinig zinvol voor onze stage in het buitenland. Veel van de theorie wist ik al uit het middelbaar onderwijs. Er werd te veel stil gestaan vond ik bij
 zinvol? Ik vond het niet echt zinvol, we hadden al veel in de lessen godsdienst gezien.
 nuttig voor de praktijk in België? Enkel het hoofdstuk van de
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 * nuttig voor je buitenlandse stage?ja
 slecht drie godsdiensten (Katholiek, Moslims, joden). Ik had liever teksten gelezen specifiek over stages in het buitenland, eventueel over Peru zelf,... wat we nu ook doen zelfstandig.
 verschillende godsdiensten is nuttig voor de praktijk hier.
 nuttig voor je buitenlandse stage? Ik heb niet echt het gevoel dat het mij iets heeft bijgebracht voor mijn buitenlandse stage.
 Bijgeleerd Ik heb zeker iets bijgeleerd over mezelf, welke vooroordelen ik had,... Maar natuurlijk leer je ook bij over de gewoonten van andere culturen (bv. man die de vrouw geen hand wou geven, feestdagen)
 Heb je het gevoel dat je iets bijgeleerd hebt? over mijzelf ja * over je eigen identiteit ja * over andere culturen ja
 Ik heb het gevoel dat ik weinig bijgeleerd heb. Ik had andere teksten, theoretische pakketten verwacht.
 over je eigen identiteit, Ik heb niet echt iets bijgeleerd over mijn eigen identiteit.
 over andere culturen. Toen ik bezig was met de oefeningen waren er wel leuke weetjes over bepaalde culturen, maar ik moet zeggen dat ik die nu al vergeten ben.
 Opmerkingen Het was zeer leerrijk, maar soms waren de opdrachten te moeilijk. Bepaalde opdrachten kon ik niet openen omdat er enkel stond: "indienen opdracht".
 ik vind zelfstudie heel moeilijk, ook vond ik het een beetje veel
 Ik vind Entercultureel niet de beste manier om ons voor te bereiden op onze buitenlandse stage. Ik heb al meer bijgeleerd door het lezen van reisgidsen, blogs, ...
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 4.1.6.3 Evaluatie piloottraject door de studenten opleiding Leraar Lager onderwijs (afstandsonderwijs)
 Eerste in-vivomoment De studenten bespraken op een open manier hun antwoorden over cultuur, eigen waarden en normen. Voor deze groep studenten vormt het inzetten van de e-tool geen obstakel. Zij ervaren geen moeilijkheden bij het gebruik van de computer en het insturen van de taken. Bezoek docAtlas Het bezoek aan docAtlas verliep niet van een leien dakje. Een paar studenten kwam veel te laat door een uitzonderlijke file op de autostrade. Deze ervaring versterkte bij de studenten de indruk dat dit centrum moeilijk te bereiken is. Hoewel de studenten het ruime aanbod konden waarderen, reageerden zij toch minder enthousiast dan de studenten uit kleuteronderwijs die al stage liepen in een multiculturele school. Studenten afstandsonderwijs opleiding Leraar Lager Onderwijs vonden het vooral goed om weten dat dit gespecialiseerd documentatiecentrum bestaat om er in hun toekomstige loopbaan eventueel een beroep op te doen. Laatste in-vivomoment Tijdens het laatste in vivomoment werd ook tijd en ruimte voorzien om het traject Entercultureel te evalueren. Uit deze evaluatie bleek dat een aantal opdrachten de studenten op diverse manieren aangrepen. Vooral de opdracht waarbij de studenten een moslima interviewden over de keuze voor het dragen van een hoofddoek lokte zeer veel reacties uit. De studenten waren aanvankelijk bang om deze opdracht uit te voeren maar waren meestal aangenaam verrast door de reacties van de moslima’s. De meeste moslima’s interpreteerden hun vraag immers als teken van interesse en gaven graag uitleg. Eén studente had een negatieve ervaring. De aangesproken moslima vond dat ze voor het dragen van een hoofddoek ter verantwoording geroepen werd. De andere ervaringen van de studenten worden weergegeven in Tabel 19. Tabel 19 Weergave ervaringen van de studenten afstandsonderwijs uit de opleiding Leraar Lager Onderwijs
 Theorie De modules waren overzichtelijk opgebouwd. De inhoud was meestal duidelijk, behalve bij de ijsberg.
 Als je klikt op een link, was je soms uit de e-course
 De film over de islam (met de schrijver) was verrijkend. Het is inderdaad zo dat bepaalde zaken niets meer met godsdienst te maken hebben.
 Je kreeg zeer veel achtergrondinformatie, wat een belangrijk kader is voor als je iets leest in de krant.
 Niet te moeilijk, de moeilijke woorden werden verklaard.
 Oefeningen Module religie: koppelen van termen aan de uitleg: jammer dat er niet stond welke je verkeerd had. Een andere studente vond deze oefening goed omdat ze merkte dat ze er nog maar weinig over wist.
 De oefening rond het vereenvoudigen van brieven was moeilijk maar leuk en de informatieve tips daarbij zijn zeker bruikbaar
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 naar de toekomst toe. In vele scholen doen ze hier niets mee terwijl er zoveel voorhanden is om juist die noodzakelijke brug te maken tussen ouders en de school ongeacht de nationaliteit.
 Vooral de opdrachten waar je moest oorzaken zoeken en waar je dan achteraf kon nakijken of je juist geredeneerd had vond ik goed. Hieruit kon je het meeste leren en merkte ik dikwijls dat het anders was dan ik dacht.
 De oefening in de module “Kijken naar islam”, met de foto van de man, heeft veel te maken met vooroordelen en was confronterend.
 Zinvolle oefening: Leerlingen leren omgaan met diversiteit, de opdracht waarbij kinderen voelen dat zij gewaardeerd worden.
 Ik vond het soms moeilijk om antwoorden te formuleren
 Eigen attitudes en houding Mijn algemene houding t.o.v. andere culturen is niet veranderd. Wel besef ik dat je bij anderstaligen zeker zelf ook inspanningen moet doen. (Vb. tolk inschakelen, brieven opmaken, ..) om zo al heel wat problemen uit de weg te ruimen.
 Ik denk dat ik me altijd al vrij flexibel opstel en opensta voor andere culturen.
 Mijn houding is niet zozeer veranderd. Het ging meestal om eigen meningen. Volgens mij is gezond verstand in deze kwestie heel belangrijk. Flexibiliteit is een must, maar dit geldt niet enkel binnen het kader van diversiteit.
 Door mijn vroegere ervaringen op het gebied van studieondersteuning en de multiculturaliteit (talensensibilisering) had ik reeds een open houding. Ik denk dat ik me nog meer bewust ben geworden van de noodzaak aan flexibiliteit op taalvlak in onze toekomstige schoolloopbaan.
 Ook deze studenten volgden Entercultureel in het kader van het opleidingsonderdeel “Diversiteit” en konden daarvoor een credit verwerven, en kregen dus hiervoor punten. Zij kregen een bijkomende observatieopdracht in hun stageklas. De quotering was gebaseerd op het nakomen van de afspraken, de diepgang van de taken, de kwaliteit van de gemaakte opdrachten, medewerking tijdens de in-vivomomenten en de kwaliteit van de observatieopdracht. Tijdens de in-vivomomenten werd ook opgevolgd of de studenten open staan voor andere meningen, en of ze intercultureel competenter worden. 4.2 Evaluatie door de begeleiders De ervaringen van de begeleiders met de verschillende trajecten worden schematisch weergegeven in Tabel 20.
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 Tabel 20 Schematische weergave van de ervaringen van de begeleiders met de piloottrajecten
 Piloottraject Positief Meenemen als aandachtspunt
 Lessius Mechelen - de studenten namen actief deel aan het traject: zij vulden over het algemeen grondig de oefeningen in en participeerden voluit in de vivo momenten terwijl dit een ‘extra’ investering was waarvoor zij in hun opleiding niet ‘beloond’ werden. - de studenten praten vrij-uit over hun ervaringen en opvattingen. - je had als begeleider veel vrijheidsgraden en experimenteer-ruimte. - de gemengde groepen waarbij studenten en coördinatoren internationalisering samenwerkten. - de studenten wilden ook na hun terugkomst samenkomen en reflecteren op hun ervaringen a.d.h.v. Entercultureel. - verschillende studenten gebruiken de kaders uit Entercultureel voor hun bachelorproef.
 - de duur van de sessie (1.30 u) was te kort. - het aantal in vivo momenten verdient de nodige aandacht: naast de kennismakingsessies is er eigenlijk nood aan 4 bijeenkomsten (om de twee modules). - de studenten dienen een papieren versie bij te houden van hun ingevulde antwoorden. - ondanks alle inspanningen worden bepaalde oefeningen toch nog als zeer moeilijk ervaren. - tijdens de in vivo momenten is het niet steeds eenvoudig om een goed evenwicht te vinden tussen sturing en aanbieden van theoretische kaders en de nood van studenten om over hun ervaringen te kunnen praten. - bepaalde oefeningen bleken bij de studenten niet te verschijnen in de e-tool.
 Lessius afgestudeerden
 - een zeer waardevol traject dat gepaard ging met veel energie en veel emoties. - hoewel de deelnemers elkaar niet kenden, was de sfeer veilig genoeg voor de deelnemers om zichzelf ten volle prijs te geven en vrijuit over dromen, angsten en bekommernissen te praten. - 3 van de 5 deelnemers besloten na het traject in een multiculturele school te gaan solliciteren. - de opdrachten spreken ook deelnemers aan die denken reeds veel ervaringen te hebben met deze thematiek. - de variëteit van opdrachten spreekt ook dit publiek aan.
 - ook bij deze groep blijkt er nood te zijn aan een papieren versie van de oefeningen. De deelnemers wilden graag hun ervaringen bij de hand hebben. - net zoals bij de studenten blijkt er een zeer grote nood te zijn om het eigen verhaal aan bod te laten komen. Bij bepaalde oefeningen en reacties zou een bredere kadering misschien nog een grotere meerwaarde kunnen betekenen. - bepaalde oefeningen waren ook voor mensen met ervaring in het werkveld geen evidentie om uit te voeren.
 KHLeuven mentoren
 - Hoewel alle leerkrachten veel ervaring hadden in de omgang met allochtone kinderen en ouders, bleken de inzichten uit het traject toch nog vernieuwend te zijn. - Het belang van de contactmomenten om de concepten en kaders te duiden.
 - meer technische ondersteuning voorzien. Vele deelnemers liepen vast door onvoldoende ICT-vaardigheden. Technische instructies worden beter stapsgewijs uitgelegd. De twee jonge leerkrachten konden hier duidelijk beter mee overweg. - nog meer uitwisseling stimuleren. De meeste leerkrachten
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 - Hoewel deze vorming boven op een voltijdse job kwam, ondernamen de leerkrachten toch pogingen om de oefeningen te maken en zich hiervoor in te spannen.
 slaagden er niet goed in de oefeningen te maken, ze hadden ook geen neerslag bij waarop ze zich konden baseren tijdens de bespreking. Als coach kon ik hen daar ook niet op aanspreken. Ze luisterden wel aandachtig, maar de dynamiek van een discussie of een uitwisseling ontbrak geregeld. - het aantal in-vivo momenten kan best vermeerderd worden of korter na elkaar gepland worden zodat de deelnemers meer in de ‘flow’ blijven. - Het traject werd opgelegd door de coördinator. Ik vermoed dat verschillende deelnemers niet sterk gemotiveerd waren om deze vorming te volgen en dit waarschijnlijk niet vrijwillig gevolgd zouden hebben.
 KHLeuven studenten - Over het algemeen vinden de studenten de oefeningen gevarieerd opgesteld en zetten hen aan tot nadenken over de andere, over zichzelf - De dynamiek van de eerste en laatste sessie was erg leuk om te ervaren. De meeste studenten gingen er helemaal in op. (Voor de eerste module was er expliciet tijd voorzien en de laatste module konden ze in praktijk realiseren wat hun motivatie aanzienlijk verhoogt) - Studenten hadden tijdens de in-vivomomenten hun oefeningen op papier bij. De studenten konden hun eigen antwoorden bij de bespreking gemakkelijker inbrengen.
 - studenten zijn eerder praktijkgericht dan theoriegericht. Ze vonden het jammer dat ze zolang moesten wachten op de onderwijsgerelateerde modules (module 5 t.e.m.8) - Vanaf de tweede module liep het traject parallel met andere opleidingstaken en stages, waardoor de studenten zich minder goed konden toeleggen op het traject. - Het aantal in-vivo momenten vermeerderen: in het tweede uitwisselingsmoment werden module 2, 3 en 4 besproken. Dat inhoudelijk pakket is te groot
 KaHO SL studenten - De studenten hadden geen enkel probleem met de technische kant van de e-tool, ze vonden het gebruik ervan en het posten van de opdrachten niet moeilijk maar vonden wel dat ze veel moesten klikken om naar een volgend onderdeel te gaan. - De studenten reageren vooral enthousiast op de oefeningen. - Tijdens het in-vivo moment reageerden ze zeer open op de opdrachten, wat voor heel wat discussie zorgde.
 - Sommige studenten vonden de inhoud heel boeiend, andere vroegen zich af wat het nut ervan was. - Eén studente reageerde heel kritisch bij module 3: interculturele ervaringen, ze is duidelijk bang voor de toekomst in een multicultureel land. Hoe gaan we om met de angst die bij sommige studenten zeker leeft? - De tijd van het in-vivo moment was te beperkt om alles voldoende te bespreken. - HAO-studenten komen weinig naar de campus, kan er een
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 andere manier gevonden worden om met de groep te communiceren? Discussieforum?
 KaHo SL docenten - Docenten met minder ict-vaardigheden vonden het een hele klus om de e-tool door te nemen en de taken te posten. De meerder-heid vond dit geen probleem. - Ze vonden de inhoud van de modules degelijk onderbouwd.
 - Vooral in de opleiding kleuteronderwijs bestaat de vrees dat de cursus te theoretisch is. - Er waren heel wat bedenkingen over de gebruikersvriendelijk-heid van de cursus (ICT-aspecten)
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